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h i rde tések ,és mittdenni 'mUjienzil l i ' tékelt . -j • 

Péter Pál napja. 
Aranykalászt lenget a nyári szellő 

és az aranykalász Péter Pál napjára 
már jóformán megérett a learatásra. A 
homokon a gyorsan érő. rozsba már 
beállottak a vidám aratók s ahol a 
tavalyi őszi szárazság, a május 4-iki 
fagy' helyenként kárt nem okozott — 
általában reménykedő munka folyik, 
hogy az Isten áldása megiutalmazza a 
munka verítékét, fáradalmát. 

Minden jel azt mutatja, hogy csen­
des, békés és megelégedett aratás lesz. 
És csak ott, ahol egyikét hangosszavu 
konkolyhintő kiabál- és 'zavarbontást 
szit, ott kell a hatóságnak rendet csi­
nálni és az adott szó, a szerződés 
szentségének érvényt szerezni. Általá­
ban azonban a magyar munkás okult 
néhány évek keserű tapasztalásából, 
amelyet részint maga álélt, részint má--
soknál látott. Néhány év előtt olyan 
emberek, ' akik a gazdasági munkás 
helyzetét, megélhetését, kereseti viszo­
nyait nem ismerik, kiadták a jelszót, 
hogy nem kell szerződni aratásra, csak 
az utolsó minutumban. Kényszerhely- i 
zetbe kell hozni a gazdát, hadd ijedjen ' 
meg, hogy kipereg az érett búza" a 
földre és . egy évi küzdelmes fáradság ! 
semmivé lesz. H a ezt látja a gazda, ! 
ugyancsak fog a munkással parolázni 
és annak minden kívánságát teljesite i 
fogja. De nagyon rosszul számitóttaK. 
Mert a gazda nem lehet kényszerhely- '• 
zelben és az utolsó pillanatban riem 

Tgzajajrgdlbat aratókért. Igy^z t fo-Jd tu 
génből hozott aratókat s a régi a r a l ó k : 

odahaza hopp. u maradtak, százan- és i 
százan kereset nélkül. Igyekeztek volna 
már elszerződni a régi részkereset tn>:!-
lett, de hiába. Régi. gazdájuknak m á r j 
meg voltak az aratói és s a j n á l k o z v a ; 
mondotla, hogy mivel ismételt felszólt- i 
lásra n e m aTtartak vele szóba állani, • 
netn'is vehetik tossz" névien, ha ő n e k i 
— bár nagy sajnálattal tette. — e l 
kellet! maradni régi aratóitól és idegen ' 
munkásokkal kellett szerződni. Ha jÖ- ; 
vőre vissza akarnak hozzá állani: kész 
örömmel fogadja őket, csak azt kéri, 
hogf az aratási* szerződést idejében 
kössék meg. - ;. 

Persze' hogy ezt a kérését a kö­
vetkező évben teljesítették is a mun­
kások. De abban az évben bizony ke­
serves időt láttak az aratási részkere­
setből kimaradtak. Csak az tudja, hogy 
mily mértéktelen nyomorúság költözött 
egyes munkás hajlékába, aki a munkás 
ember kereseti viszonyait ismeri és tudja 
azt, hogy a kenyérre valót egész télre 
az aratási .részkeresetből szerzi meg. 
Aki nem áll aratáskor munkába, annak 
csak nyomorúságban van része — újig. 
De el lehet képzelni, hogy az az idegen 
ember, aki az aratókat kiszavalta a 
rendből és mézes-mázos beszédével 
elhitette, hogy nem kell jó előre leszer­
ződni, hanem meg keli~varni a' buza 
beérését, az ékesszavu- ember abba a 
határba^ —-epedig jó pár esztendeje 
történt az eset, — ugyan nem mert 
elmenni, annyira félti az irháját. De 
lesnek is rá gyönyörűségesen,' mert 
hiszen szenvedett nyomorúságukat nagy­
részben ennek az idegen izgatásnak 
köszönhetik. . 

A mezőgazdasági munkásra nem 
származik semmi hátrány abból, ha jó 
előre, akár már télen is elszerződik a 
munkába. Afelől egész bizonyos lehet, 
hogy ő munkája bérét, akármilyen ter­
més is lesz, megfogja kapni. Hiszen az 
uj münkástörvény a gazdát a munkás­
sal szemben vállalkozónak tekinti, aki­
nek el kell szenvedni az isten látogató 
kezét, ha sújtja és termést nem ad. 
Ellenben a munkás, ha akár tizenket­
ted, akár tizennégyed részére szerződött 

Í3_ai_jijcgé|j'Jendő búzának, nem koc-
káztat semmit arra az esetre, ha a 
búzája meghibásodik, vagy semmi, vagy 
silány termés lesz. Mert azt mondja a 
inunkás törvény, hogy gazdasági balsiker 
esetén a munkásnak a munkába állás 
előli jogában van kérni, hogy a meg­
állapított részkereset helyett az azon 
vidéken, akkor fizetni szokott napszám­
bért kapja. "Vajíyií a szerződésnek a 
részkereset kiszolgálására szóló része 
kötelezi a gazdát,.de elfogadása termé­
szetesen a munka megkezdése előtt, 
nem kötelezi a munkást. Igy tehát nem 
mondhatja a . munkásember, hogy ő 
eleve aratási szerződést nem köthet, 
mert hiszen né"m tudja, mire kösse? 

Nagyon, is tudja, hogy őt a törvény 
abban a részben, hogy ingyen ne dol- ," 
go-<zék megvédi. Rizon'y ez a törvény 
a gyöngébb védelme. Mert aztán ki védi 
meg a gazdát, akinek egy rossz termés 
esetén adóját és köztartozását "ípeti ugy 
meg kell fizetni, épen ugy kell fizetnie 
a földjén levő kölcsön kamatát, "mintha 
jó termése lenne. Aki igazságos ember, 
annak it kell ismernie, hogy a gazda, 
különösen, ha nincs anyagilag jó hely= 
zetben, sokkal súlyosabb, gondteltebb ' 
napokat lát, mint a munkás, akinek 
napszáma munkájáért mindenesetre k i ­
jár egy-egy rossz, termésű évben is. De -
ha az ember igazságos, pedig legyen 
az minden ember, akár gazda, akár 
munkás, el kell ismernie, hogy a mun­
kástörvénynek erre a gyöngébb frlt 
védő intézkedésére nagy szüksége volt? 
Ez a méltányos és valóban igazságos. 

Á holnap kezdődő aratás gyönyörű 
munkája a rendben álló magyarnak é s . 
bár hamarább kel, mint a dalos pa­
csirta és későbben nyugszik, mint 
némely esteli csillag, bár alig van 
pihenése és megállása, ezt a nehéz, 
férfias erőt kívánó munkát pvönyörü-
séggel, jókedvvel és vasegészsépgel végzi. 
Legyen ilyen a mostani aratás is. Te­
rítsen Isten gazdag áldást ennek a sa­
nyargatott f>--zágnak lakosságára, akikre 
valóban ráférne egy bőlermö esztendő 
annyi nehéz napok ulán. 

Egy szőke leány '." 

| S z é p két s z e m é t bosan függeszt i r á m , . ' * 

~5 etfr íélázón játSzik—a z o n g o r á n , 

Aranyfür tü haia a Válláig hull le, 

Ott ülök szóta lan, * z e m k ö z í . Vele.' 

Mig h ó ujia e b i l len tyűket jár ja , 

Zokogón felsir lágy melódiája ; -— 

A nótám já t sza s oly c s o d a s z é p e n . 

Hogy könny ragyog m i n d k e t t ő n k s z e m é b e n . 

S mig hiszi h ő n , ' R o g y én őt i m á d o m , 

A te. k é p e d megjelenni la tom; — 

Könnyez ' a két szemem, -— elhallgat a n ó t a ; 

Azf h i s z i : szerelem s r á m b e r u r . zckogVa. 

: , . SZABÓ QVUuA. 
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Arató ünnepek történetéből. 
Mindennapi kenyerünket ádd meg 

nekünk ma. Ez a buzgó irna száll fel 
az'égbe sok millió keresztény ajkáról | 
mindennap és a világ rmrroWn részén. í 
Ezzel nemcsak azt fejezi ki a hivő, I 
hogy a.kenyeret tartja legszükségesebb 
tápláléknak, hanem azt is, hogy a ke­
nyérben Isten adomáuyáL_látja^ De 
nemcsak Ti keresztények tekintik isteni 
ajándéknak a kenyeret," hanem annak 
tartották már az. ókor népei is sok ezer 
évvel ezelőtt. 

Az ős ember nem ismerte a ké­
nyeret, az megette azt, amihez hozzá­
jutott, á gyümölcsöt, gyökerest stb. 
Igen sok úép, amely a műveltség leg­
alacsonyabb fokán áll, ma is csak igy j 
szerzi élelmét s ha a növényvilág ado- j 
mányait már elfogyasztotta, kiegészíti I 
éléstárát az állatvilágból. Vadászik, ha- j 
lászik, állatokat tart és tenyészt. S ha 
az egyik területet letarolta, szedi a sá­
torfáját és odébb vonul. Így élnek Afrika 
belsejében ina is. Délamerikában nem 
sókkal külömb az Úriookó menlén élő 
néptörzsek életmódja, nekik a Maurita 
nevü pálma ad lakást, kenyeret, ruhát, 
sőt még a szeszes italt is. De ezeknek 
a szabad törzseknek a száma mindin­
kább gyérül. Mer csakis ott van meg 
az ilyen nomád életnek a lehetősége, 
ahol annyi a gyümölcs és" gyökérféle, 
hogy azok egymagukban is biztosítják 
az emberek megélhetését. De mihelyt a • 
szabad természet ilyen ajándéka elég- j 
telennek bizonyult, letelepedtek az em- | 
berek és iparkodtak, hogy olyan élelmi-
szerre tegyenek szert, amely- tartósabb j 
mint a gyümölcs és a gyökérfélék és 
azoknál táplálóbb. Ilyen eleség a ga­
bonafélék. , > 

A gabonaféléket már 4—5 ezer 
évvel ezelőtt is termesztették az ó 
egyiptomiak és kínaiak. Az egyiptomiak 
Isis istennő ajándékának tartották, a 
régi görögök és rómaiak is istennek 
nevéhez fűzték. Természetes, tehát, hogy 
mint isteni eredetű növényhez minden­
féle vallásos' cerentöniJt TüzTékT 

Kínában ma is nagy szertartással 
jár a gabonanemüek elvetése. Egy bi­
zonyos területen maga a császár szánt 
egy darabig, majd a hercegek és mi­
niszterek folytatják a szántást és vetést, 
mindenféle vallásos ének közepette. 
Ilyenkor az egész udvar egyszerű föld-
mívesnek öltözik. A régi görögök és 
rómaiak is tartottak úgynevezett cerea-
leket* vagyis Ceres-iatennő tiszteletére 
ünnepeket rendeztek és áldozatokat mu­
tattak be, hogy az istennő kegyeit 
megnyerje, jó aratasak legyen. Bókkal 
áJtalánosabbak azonban a halaadó ün­
nepek, óegyiptomban négyezer évvel 

ezelőtt már é'venkint 10 napig arató 
ünnepet tartottak Isis istennő tisztele­
tére. A régi klasszikus korban pedig 
a mélageitniá vidám ünnepén zsenge 
gabonát és az első kenyeret áldozták 
Apollónak, mint napistennek, akinek a 
kenyeret köszönhették. Hálaadó; isten­
tiszteleteket tartottak ,trégi germánok i.- . 

•-. A kereszténység elterjedése termé­
szetesen véget- vetett az ilyen pogány 
ünnepeknek, mindazonáltal későtfljp is 
ünnepnek tartották az aratás befejezé­
sét. Gazda és araló.inunkásegyaránt 
vidám volt s mindenféle ünnepélyt ren­
deztek. A mezőről víg zeneszóval vo­
nultak be a -faluba, buzakalászból ko­
szorút fontak a- azt átnyújtották a gaz­
dának verses jókívánságok kíséretében. 
A gazda viszont megvendégelte aratóit 
és velük együtt mulatott. Nagyon ter­
mészetesen vidékenként más és más 
népszokások alakultak ki az idők folya­
mán. Lényegében azonban mindenütt 
egyforma maradt, mert mindenütt át­
adják a buzakalászból és mezei virág­
ból fótit koszorút a gazdának, aki meg­
vendégeli" aratóit és áldomást iszik 
velük: • -• ' "•' • • . 

-'Sajnos, a modern haladás, minL 
sok mindent, azarató-ünnepet is áldo­
zatul követelte. Ma már sok helyen 
megszűnt a régi patriarchális jó viszony 
arató és gazda között. Pedig kár. A 
régi értékes népszokások megmentésén 
igep sokan fáradoztak. .Igy egyik híres 
balatoni fürdőtelepen Balatohszemesen, 
amelyet előkelő fővárosi és vidéki kö­
zönség látogat, a feledésbe menő arató­
ünnepet elevenítette fel á község tevé­
keny olvasóköre, hogy a tóvárosi kö­
zönségnek bemutassa, milyen volt a régi 
jó időkben az aratóünnep. 

' Az olvasókör tagjaiból 25 tagú 
csikós bandérium alakult, amelyet fekete 
díszmagyar ruhában dr. Kukuljevicz 
József vezetett, a kör tagjai szintén 
magyar ruhában, ökrös szekereken he­
lyezkedtek el a magyar ruhás menyecs­
kék és lányok közölt. Nem hiányzott 
még a cigány sem. Az_egész társaság 
a "rezes "Vanda hangjai meílétf a' grófi 
kastély elé vonult, hogy Hunyady Jó-
raefné grófnőnek átadja a buzakoszo-
rut, aki azt igen szívesen fogadta-__ -

Bár minél.több gazdakör követné 
ezt a példát és megmentené a feledés­
től ezt az ősrégi szép magyar szokást. 

Beszélgetés közben. — Tehát, amint 
hallom, Ernő barátunk csakugyan megnősül ? 

• — Én is ugy hallottam. 
— Es hogy hívják szeretetreméltó meny­

asszonyát? 
— Csak annyit tudok, hogy ötvenezer 

korona, a másik nevét elfelejtettem. 

Steckenpferd-
lilioratej szappan 

Bergminn 4 Co cégtől Tetschsn a Elbe. 

E g y r e n a g y o b b k e d v e l t s é g u e k é s elter^ 
j e d t s é g n e k ö r v e n d s z e p l ő ellen, v a l ó e l ­
i s m e r t halásánár-Mo'gVa s a- b ő r é s s z é p ­
s é g g o n d o z á s á b a n v a l ó f e l ü l m u l h a t a t l a n -
sagaérL E z e r n y i e l i s r a e r ő l e v é l ! — Sok 
l egnagyobb k i t ü n t e t é s ! B e v á s á r l á s n á l 
ó v a l o s s á g - r - 4 > g y e l j e n n y o m a t é k o s a n — a 
S t e c k e n p f e r d v é d ő j e g y r e é s , a c é g h e i y e s 
n e v é r e '. D a r a b j a 8 0 fillérért k a p h a t ó 
g y ó g y s z e r t á r a k b a n , d r o g é r i á k b - i n , i l l a t -
s z e r i i z í é t e k b e n stb . H a s o n l ó k é p e n k i t ű n ő . 
B e r g m a n n M a n e r a l i l i o m k r é m j e ( 7 0 fill. 1 
tubu- . ) K i t ű n ő s z e r n ő i kezek g o n d o z á s á r a . 

A vámpír. 
I ( H u m o r e s z k . ) 

T i z e t m e r n é k tenni egy e l l en , hogy e z e n 
j c i m t a l á l g a t á s r a a d a l k a l m a t s m é i t á u k e l t ­

het i az t a h i ede lmet , hogy é n v a l a m i t u d o ­
m á n y o s t e r m é s z e t r a j z i é r t e k e z l e t é r d e k é b e n 
küzdök a kezde t n e h é z s é g e i v e l s é p p e n 
ezen h i e d e l e m n y o m á n t á m a d h a t a z o n 
v é l e m é n y , hogy f e l o l v a s á s o m a z á s í t á s v a l a ­
m e n n y i s k á l á j á n a k v é g i g p r ó b á l g a t á s á r a , fog 
o k u l s z o l g á l h a t n i . 

N o h á t k é r e m e z e n b a l b i e d e l e m m e l 
s z e m b e n á k e d é l y e k m e g n y u g t a t á s á r a k i kell 
j e l e n t e n e m , hogy m i n d e n ily n e m ű e l ő l e g e z e t t 
k o m b i n á c i ó t é v e s , m e r t é u a t e r m é s z e t r a j z i 
t u d o m á n y o k i r á n t a l ig b i r o k n é m i érzékkel," 
k i v é v e a f é m e k é s d r á g a k ö v e k osztályát s 

I e z e n j a r t o s s á g n m a t is i n k á b b a zálogházi 
(»fjf»xisból m e r í t e t t e m . 

E g y é b i r á n t ' ez n e m i s t e r m é s z e t r a j z , h a ­
n e m i n k á b b g a z d a s á g i po l i t ika , a m e l l y e l nem 
s z á n d é k o z o m b ő r e b b e n fog la lkozni , hanem 
r á t é r e k a z é n v á m p í r o m i s m e r t e l é s é r e , amely 
n e m s z á r m a z o t t d é i a m e r i k á b ó l , hanem egy 

. he lubet i söh<t odúból — a Baumzweig anti-
i q a a r i o s h á t u i s ó r a k t á r á b ó l , a z ócska, topán-

k á k a t fitymálva l e n é z ő h a r m a d i k polcról. 
E z a vámpir nem s z í v t a k i senkinek a 

vérét, de v é g i g sértett engem, amint ez k é s ő b b 
ki fog - derülni. 

N e m kapaszkodott senkinek az üstökébe, 
hanem kivételes szereplésével engem hozott 
oly helyzetbe, hogy ilyedteraben minden ha­
jamszála az égnek moredt. Mindez a maga 
sorrendjében nyilvánvalóvá fog válni. 

Ez a vámpir, kérem, egy kétszárnyú, 
fekete, világosság után repkedő szörny: egy 
kikölcsönzött frakk vok. "• — 

—Ez-a-frakk volt̂  mondom, életem cael~ 
vető kísértete, boldogságom elrablója. Ez volt 
az én gonosz, szárnyas vámpírom, mely tönk-
retette egy boldufr jovfi ábrándu.nvft álmát, 
kettétört egy jókora vastag jegygyűrűt, amelybe 
»Sole éa fia« Cég 43 krajcárért gravírozta 
bele, hogy >V K< — és a dátumot. 

Sohase gondoltam, hogy a végzet frakk­
ban jár s íme, most rezgő hangom elárulja, 
hogy (bár indiszkréciót követek el, midőn 
szívbeli ügyét iUesztem egy hölgynek e {elol­
vasás keretébe,) szolgálatot teszek azoknak, 
kik nem hisznek a fátumban,bár a visszaem­
lékezésnek nyommasztó terhe alatt szivem 
vérzik, szivem fáj. 

Elnézést kérek a t hallgatóság gyöngé­
debb nemétől, ha szomorú történetünk elő­
adásánál nem találnám el a lyrai alaphangot, 
de mentségem legyen az, hogy az idő: e bia-

S C i W E H Á T I e* l é B Í I T A I 

ÁLMÁSI JÁNOS vas- és íOszerkereskedőaél. 
Kitűnő minőségű „Dupla maláta tápsör!" különlegesség. 



3 oldal. K E M E N E S A L J A 26 szánt. 

tos k e z ű o r v o s , l a s s a n - l a s s a n k i szedeget te a z 
é n s z i v e m b ő l i s a v i s s z a e m l é k e z é s s z u r o t ö ­
v i se i t . 

D i k t u m - f a k t u m ! M i k o r é n 2 3 é v e s vo l ­
t a i n , a k k o r h á r m a t s z e r e t t e m : e l ő s z ö r . a k e c s ­
k e m é t i t u r 6 k c s u ? z a t n y a k o n ö n t v e t e j f ö l l e l , 
m á s o d s o r b a n a b a r a c k i z z é l b é l é l t p a r a s z t 
r é t e s t , t e r m é s z e t e s e n b ő z s i r b a s ü l v e é s h a r ­
m a d s z o r , de m i n d k e t t ő n é l , t á n a z e l e t e m n é l 
i s jobbat ) V a r j a s H o z a l i n d á t . 

I g e n ! H a m á r a n n y i r a n y í l t vagyok , 
n e m z á r k ó z h a t o t t i el anna>. a k i j e l e n t e d é t ő l 

~sero, hogy a z - é n i d e á l o m — m á r V a r j a s R o ­
z a l i n d a k. a . — é g y özvegy p o g a c s a s ü t ő n e k 
vo l t ( m i n t ő m o n d a ) a s z e m e f é n y e . C s a k k é ­
s ő b b j ö t t e m r á , hogy a s z e m e f é n y e a l a t f R o -
z a l i n d á t é r t e t t e , k i o e j í i ^ a s z e m e f é ü y é u k i v ü l 
a l e á n y a i s volt . 

C s a k a z t . n e m é r t e m , hogy m i u t á n nek i 
— m á r a m a m á j á n a k — k é t s z e m e é s m i n d ­
k e t t ő n e k f é n y e volt , m i é r t n e m h i v t a R o z a -
l i n d á t . s z e m e i m f é n y e i n e k « - n e k ? 

Ö s m e r k e d é s ü n k k ö l t ő i vo l t é s s z é p , m i n t 
a h a j n a l i á l o m s t ü n e m é n y s z e r ű : 

O t t á l l t a m a s é t a t é r e n a r i n g l i s p i l n é l , 
é p a z o n a h e l y e n , ho l k é s ő b b L e h e l v e z é r 
k ő s z o b r a á l l o t t , m e g h a m i s í t v a a t ö r t é n e l m e t , 
n e m k ü r t ö t , h a n e m b u z o g á n y t t a r t v a . Ű t , m e g 
v e z é r t á r s a i t k a t o n a i t a l e n t u m u k e l ö s m e r é s e ü l 
f e l s z á l l í t o t t á k a F e l l e g v á r r a . M o s t is ott v a n 
m i n d e g y i k — r é s z l e t e k b e n , — m e r t n e m z e t i ­
s é g i a k a r n o k o k a n n y i t j a v í t o t t a k r a j t u k , hogy 
m á r n e m c s a k a k i i r t m e g a b u z o g á n y de m é g 
a k a r j u k is h i á n y z i k . 

H á t — m o n d o m - — a r i n g l i s p i l n é l v a ­
gyok , h o v á v a s á r n a p i d é l u t á n i s z ü n ó r á i m b a n 
s z o k t a m e l l á t o g a t n i , z e n é t h a l l g a t n i , k i s e b b 
k o r o m b a n lovago ln i - i s ; m e l l é n y z s e b e m b e n 
p á r n a g y r é z n e g y k r a j c á r o s s a l , g o m b j u k a m b a n - I 
egy v e g y e s s z inb c s á s z a r s z a k á l l a l , a m e l y e t e z ! 
a l k a l o m r a r e n d e s e n a m ú z e u m k e r t b ő l b o t a n i -
z á i t a n i W a l t z f ő k e r t é s z u r é b e r s z e m e é s 
h o s s z a p i p a s z á r á a a k d a c á r a . - | 
^ M i n d e z e k b ő l k i t ű n i k , hogy v o l t a k k e l l é - , 
k e i m , m e l y e k h a t h a t ó s a n t a m o c a t t a k , a n ő k | 
s z e m é b e n e l l e n á l m a t a t í a n h * - f e n n e m , n e m ia . 
e m l í t v e , hogy k ő r i s b o g á r s z i n ü , c s o k o r b a k ö - | 
t ö t t n y a k k e n d ő i n é s v a s a l t pep i ta n a d r á g o m i 
n a g y b a n j á r u l t a k h o z z á a R o z a l i n d a k. a . s z i - I 
v é n e k e l h ó d i t á s á h o z . 

N y ü z s g ő , p e z s g ő é l e t vo l t a s é t a t é r e n . 
' A n a p p e r z s e l ő , t ü z e s s u g a r a k a t l ö v e l l , lorgott 

a r i n g ü s p i l , itt b a k a idy l l , ott g y e r e k s í r á s , 
m a j d h o s t á t i ' l e g é n y e k s p e c i á l i s ' " v a g i a s ü g y e | 
h a r m o n i k u s a n o l v a d t ö s s z e a n a . y v e r k l i s í r ó , 
( U t y t l l ő , r e s z k e t é s h a n g j á v a l . 

É o a z a k á c f a a l ó l n é z t e m a v i d á m é l e ­
tet a z o n e r ő s e l h a t á r o z á s s a l ; hogy. a zene e l ­
h a l l g a t á s a u t á n a t ó b a ö l ö m — n e m m a g a m , 
h a n e m — a n é g y k r a j c á r o s a i m a t , a m i t ugy | 
g o n d o l t a m e l é r h e t n i , h a ke l l emes . - s z a n d o l u u t _ i 
T a s s a d — t ö l t ö m el d é l u t á n o m h á t r a l e v ő . lOjzét. • 

_ A' z u h o g ó e s ő b e n egy n é g y s z e m é l y r e 
s z ó l ó piros s e l y e m ' n a p e r n y ő a r h y é k l a l a ' a l a t t 
egy [ o r m a i b ó l k ih izot t , m é t e r m á z s a s ú l y r a 
b e c s ü l h e t ő nőalak": t ö r t e t e t t - v e d h e l y ü n k f e l é . 
v i y é n v e g b á t j i y nagy szuszoKast , me ly egy k é z i 
fuj tatonak Is b e c s ü l e t é r e va'.t vo lna . A m i n t a 
z á p o r o k o z t a l á r m á b a n k ivehe t t em, n t m é p - • 
pen z s o l t á r o k a t zengedezett a b ő i s t e n á l d á s e r t 
s n o h a egy-egy p a r s z ű n t nevet is h a l l o t t a m 
m o n o l ó g j á b a v e g y í t e n i , azt is t i s z t á n k i v e t t e m , 
hogy: » . . . ide, o d a tegye! . 

Mellette egy s u g á r n ö v é s ű , é g s z í n k é k 
r u h á b a ö l t ö z ö t t l á u g v e r e s h a j u l e á n y igyekezet t 
l é p é s t t a r t a n i , de m i e l ő t t b ő v e b b a l k a l m a m 
lett v o l u a ' e fiatal h ö l g y j a v á r a a k ü l ö m b s e -
get k o n s t a t á l n i , a k é t a m a z o n m á r is k o c s i m ­
h o z é r t es a m á z s á s n a k v é l e m é n y e z e t t h ö l g y , 
e g y fel s e m t é t e l e z e t t r e n g ő m o z g á s s a l pehely 
k ö n n y e d s é g e i é i t e s s e k e l t e b e l e m a g á t k o c s i m b a . 

E n n e k a p e h e l y s z e r ü a e k l á t s z ó m o z d u ­
la tnak a z o n b a n a k o c s i m r a es r á m n e m m a ­
radt el a h a t á s a . 

M i e l ő t t a fiatal h ö l g y e t s i k e r ü l t v o l n a 
m a g á v a l r á n t a n i , a z ily . s u l y t ö r v e n y e k r e be 
n e m rendezett k o c s i m (elbillen es é n m á r is 
egy h i r t e l en t á m a d t p o c s o l y a k e l l ő s k ö z e p é n 
e l m é l k e d h e t t e m a f ö l d - v o n z ó e r e j é r ő l p e p i l a 

- n a d r á g o m s z í n v á l t o z á s á n a k h a t h a t ó s k ö z r e ­
m ű k ö d é s é v e l . ^ 

" Mire ' S m é r ü l t f e l t á p á s z k o d n o m é s m e g ­
z a v a r t g o n d o l a t a i m a t r e n d e z n e m , a m e l y r e j ó ­
t é k o n y a n hatot t a fiatal h ö l g y b o c s á n a t k é r ő 
s z a v a , a z o n ve t tem m a g a m a t é s z r e , hogy é n , 
a k ö v é r a m a z o n , m e g a fiatal n ő , s z o r o s k ö ­
z e l i é i b e n ü l v e , a z é l e l m e s r i n g i l s p i l - d i r e k t o r 
r e n d e l e t é b ő l egyik s z é d ü l é s b ő l a m á s i k b a 
e s ü n k , m e r t a z á p o r d a c i r a , a l o r g ó j á t t ö m v e 
l á t v á n , n é g y m a r k o s l e g é n y n e k intve, o l y a n 
f o r g á s b a j ö t t » l t * : , a m i t ő l a z t á n a k i s a s s z o n y ­
n a k v á l t o t t a z a r c a s z i v á r v á n y s z í n e k e t , a 
k ö v é r a m a z o n r a g y a k o r o l t b e n y o m á s p e d i g a 
tengeri b e t e g s é g t ü n e t e t e r e d m é n y e z t e . 

Igy esett m e g a m i i s m e r k e d é s ü n k , m e r t , 
a z t h i s z e m a t. h a l l g a t ó s á g - ' m i n d e n egyes 
t a g j a e l t a l á l t a , hogy a z é g s z í n k é k r u h á j ú v ö ­
r ö s h a j u s z é p s é g s e n k i m á s n e m volt, m i n t 
R o z a l i n d a , t e r m e t e s k í s é r ő j e pedig a m a m á j a , 
kit é n k é s ő b b e l tek intve a z o n c é l z a t o s s á g t ó l , 
hogy m i n d e n m á s o d i k n a p m é z e s p o g á c s á k a t , 
g y ú r t , e z u t á n e g y s z e r ű e n » 4 d e s n é n i . - n e k n e ­
v e z t e m . 

É s e z e n b e v e z e t é s f e lment e n g e m a t t ó l , 
hogy a z z a l u n t a s s a m a t h a l l g a t ó s á g o t , m i ­
s z e r i n t ö s m e r e t a é g ü n k l e g a p r ó b b r é a z l e t e i r e is 
k i t e r j e s z k e d j e m . Ü n k é u t k ö v e t k e z i k , h o s y m á s ­
n a p s z í v e s m e g h í v á s u k r a s i e t t em v i z i t e m e t 
m e g t e n n i . 

I t t n e m t ö r t é n t . s e m m i k ü l ö n ö s e b b e s e ­
m é n y , h a c s a k az t n e m t a r t o m a n n a k , hogy 
ü o n e p é l y e s " b e l é p é s e i n a l k a l m á v a l egy fekete 

.macska_aeJ^um. , j i i : 'orv; in J é j u j j e ^ i t e m b e n _ a m o -

T e r v e m csat i r é s z b e n va l t be, m e r t l ó 
n é l k ü l ía s i k e r ü l t b ő r i g á z n o m . G y o r s a b b i d ő 

- a l a t t , m i m - a hogy a p á r sor t l e i r o m . szel k e ­
r e k e d i k . R e c s e g n e k - r o p o g n a k a fák s. a JU ' ÍOM 
v i h a r g y ö n y ö r t p é l d á n y b a n o m l o t t a m e t i e k ü r 
l ő k n y a k á b a . I r t ó z a t o s z ü r - z a v a r t á m a d t egy­
s z e r r e . M i n d e n k i s zere te t t v o l u a v é d ő h e l y r e 
j u t u i s a fák a l a t t c s o p o r t o k v e r ő d t e k ö s s z e 
a d d i g , m i g a v í z z e l telt l o m b k o r o n á k v é g i g , 
n e m c s a p o l t á k a sok ü n n e p l ő v í g a n ó k , p r u s z l i k 
é s m a u t i l o k v a l a m e n n y i é t . 

V e l e m s z ü l e t e t t r u g a n y o s s á g o m n á l fygva 
egy p á r k ö v é r c s e p p á r á n s i k e r ü l t m a g a m a t 
a r i n g ü s p i l b o r i t ó j a a l á b i z t o n s á g b a n h e l y e z ­
n e m s a ' b i z t o s ' p o z í c i ó o k á é r t a l k a l m a s n a k 
l á t s z o t t egy m é g ü r e s k o c s i t v e n n i b i r t o k l á s 
a l á , m i b e e l h e l y e z k e d v e , é p p e n k e l l e m e s r i n -
g á s u a k a k a r t a m á t a d n i t e s t e m e t ; í r v a vol t , 

pita n a d r á g o m e/. e s e m é n y d ú s 

K n e i p k ú r á l . 
H e i y z e t e m e t n e m s o k á i g m é r l e g e l h e t t e m , 

m e r t , . m i e l ő t t i d ő m lett v o l n a , a r i n g l i s p í l 
- V e r k l i j é n z ö l d s p e n c l i b e n k ö z s z e m é r m e t s é r t ő 

m a g a v i s e l e l e t t a n ú s í t ó m a j m o t egy g ö r ö n g y g y e i 
o l d a l b a g u r í t a n i , m á r i s - e g y m á s i k l á t v á n y , 
n e m k e v é s b é ' ' é r d e k e s k ö t ö t t e l é . figyelmemet' 

egiut' ecy pl ' 
dótá lr .1 e svén: / e l ső b e l é p é s e m s e m D é t k ü l p z -
h e t t e / í T r e h c l k i v ü l i s é g e t . • 

E z a z o n b a n _az á l m o s k ö n y v b e n 7, 42 , 
5.7-at j e l e n t v é n , á l t a l a m m i n d i g s z e r e n c s é s 
kezdetnek tartatot t . 

E n a p t ó l kezdve a . r é g i l á b o s h á z m e l ­
le t t i s á r g a l a k n a k rende3 l á t o g a t ó j a l e l t e m . 

K i d e r ü l i , hogy az é d e s n é n i egy igeu 
d e r é k , ü g y e s g a z d a s s z o n y vo l t , a k i a ' t ö l t ö t t 
k á p o s z t a ö s s z e r a k á s á n a k m ű v é s z e t é b e n m é l t á n 
e l n y e r h e t t e v o l n a a z e l s ő d i j a t . 

R o z a l i n d a ! Ő pedig k e d v e s , é d e s , k i s s é 
s z e n t i m e n t á l i s n ő volt, a k i n e k k é r é s é r e é n 
h o r d t a m a l egszebb r e g é n y e k é t , m i n t p é l d á u l 
R i n a l d ó Rina ld inTt , R o b i n s o n t s a m i n e k i leg­
i n k á b b m e g n y e r t e " a t e t s z é s é t , a » S i i t e t s é g 
k i r á l y n é j a , vagy a s ó h a j o k á t k á v a l r a r a z s m t 
t i tokza tos m i r t u s z k o s ? o r u « - t . 

E r e g é n y e k o l v a s á s á n á l azonban" egy 
: jfeatetaa^.wikrtfjrftfri iám ^ém-*«flrew»ai&' 
. t ő l e m , hogy m i é r t j i i v t a D o n B a g a l g a r a t . a 
v i t é z V l a t r a m b a k ü g y e f o g y o t t n a k — ' é n , a k i 
a R o z a l i n d a b a j o s s z e m p i l l a n t á s a i t l e s t e m — 
ugy t a l á l t a m h ir te len m e g m a g y a r á z n i , hogy 
a z é r t h í v t a ü g y e f o g . , a k , m e r t elfogyot 
a s ü g y e , . _ • . 

N a , e t t ő l a p i l l a n a t t ó l kezdve i r ó i - v o l -

t p m b a n a z é d e s n é n i k é t e l k e d n i kezdet t m i n d ­
addig , m i g s z ü l e l é s e n a p j á r a m e g n e m i r t a n i 
a . Z a j o n g ó k e b e l , c i m ü v e r s e m e t , m e l y m é g 
m a i s ott l ó g a z a l m á r i u m felett d i ó f a s z i n ü 
r á m á b a n a k a k u k k o s ó r á t ó l b a l r a . 

A z i d ő k n e k f o l y a m á b a n e g y s z e r r e c s a k 
a z ó i i ve t tem' m a g a m a t é s z r e , hogy e l t ek in tve 
a t t ó l , hogy m i n d e n n a p o s v e n d é g vo.Hum R o -
z a l i n d á é k n á l , a gonosz nye lvek m á r a r r ó l i s 
s u t t o g n a kéz tr t ek , hogy V a r j a s R o z a l i n d a n e m 
v a l a m i n a g y s z e r ű parthiet c s i n á l , h a h o z z á 
megy a h h o z a s k r i b l e i h e z . M á r a z a l a t t a 
s k r i b l e r a lat t a gonosz nye lvek e n g e m é r -

, t e t tek . "-: ' "'•;,';' ^ '•• . ', . 
H i á b a , ir igyek a z e m b e r e k , de a z é n -

B z e r e t e t r e m é l t ó s á g o m a t é s v á l a s z t é k o s s t y l u -
s o m n a k R o z a l i n d a c s a k 1 3 7 n a p i g tudott et-
l e n t á l l a n i , m e r t ( i s m e r e t s é g ü n k 1 3 7 - i k n a p j á n , 
a m i d e c e m b e r 2 8 - a r a , é p p e n a z a p r ó s z e n t e k r e 
sset t , b á t o r s á g o t v e t t e m m a g a m n a k t a p i n t a t o s 
e l é b e s z é d u t á n m a g a m a t R o z a l i n d a e l ő t t a 
d í v á n y me l l e t t k i , , -öbá l t ü g y e s s é g g e l l é l t é r d r e 
b o c s a j t a n i é s a k ö v e t k e z ő s z a v a k a t s u s o g v a 
e l r e b e g n i : . " 

• K i s a s s z o n y ! H a s z a z é l e t e m v o l n a ia , 
m i n d i inon á l d o z n á m . , itt m e g f o g t a m a b a l 
keze h á r o m ' u j j á t s ő engedte, . e n g e d j e m e g , 
hogy r e m é l h e s s e m , . h o g y a z i s t e n e n g e m a 
l egboldogabb e m b e r n e k t e r e m t e t t é s e s d e k l ő 
s z a v a i m r a , m e l y e k s z i v e m r e j t e k é b ő l e r e d n e k , 
m o n d j a k i a b o l d o g í t ó > I g e n « - t . 

E r r e ( ) : 
. A h ! . . . m i l y k é j e s g y ö n y ö r e a z ü m n e k , 

m e l y s z a v a i d b ó l á r a d f e l é m , m e g é r t h e t e d a 
f ü l e m i l e d a l á t r e z g é s é t a v i r á g k e l y h é b e n r a ­
g y o g ó h a r m a t n a k ? « , - . , 

E r r e é n m a g a m b a n : . Mi a k ő , tegez i s 
m á r ? B á t o r s á g o t v é v e , k ö z b e v á g o k , e g é s z 
t é r d e n : 

. I g e n ! É n é r t e m a l é g i d a l n o k o t , m e l y 
s z e r e l m e t regei . . . . . 

A l e g n a g y o b b b á m u l a t r a f o l y t a t j a Ö : 
• S e l é g i da lnok , m o n d s z i v e m , r ó l a m 

s r ó l a d b e s z é l ? . • " 
F e l u g r ó m é s h a m l e t i p ó z z a l é p e n fo ly­

ta tn i a k a r o m , hogy: 
» R ó l a d ! R ó l u n k , é n m i n d e n e m . T e b á j o s 

k i s l e á n y . , m i r e R o z a l i n d a h i r t e l e n a m á s i k 
. s z o b á b a s z a l a d v a , f e l k a p j a a . P e s t i , m ü v e i t 
t á r s a l g ó . t é s r á n y i t é p p e n s z é p s z e r e l m i v a l ­
l o m á s r a ö l v a s v á D t o v á b b azt , a m i t é n a k a r ­
t a m e l m o n d a n i . 

N e m j ö t t e m z a v a r b a , h a n e m h á t g o n ­
d o l t a m , h o g y h a a s z a v a k k a l h a t n i n e n r * t u d o k , 
b e s z é l j e n t e h á t - a tett. 

A l e g g y o r s a b b - e l h a t á r o z á s s a l n y a k á b a 
u g o r v a a k k o r a c s ó k o t l e h e l t e m s p a n y o l - m e g g y 
a j a k á r a , amitől m é g a t eps ik i s ö s s z e z ö r d ü l -
tek a k o n y h á n . E n n e k a k o n y h a i z ö r d ü l e t n e k 
a z o n b a n m á s o k a volt . 

A z é d e s n é n i ny i tot t r á n k a j t ó t s m i e -

. h e l y z e t e m b C I , " ő "nyi imoti a z é n a r c o m r a a k ­
k o r a p e c s é t e t , a m x ö t u e m e s l e v é l e t j . s e m l á t ­
t a m , m o n d v á n , . h o g y k é t i ly n e m e s l é l e k i l l ik 
e g y m á s h o z s a l e g n a g y o b b á h i t a t t a l tette h o z z á , 
hogy a . h á z a s s á g o k ' az é g b e n k ö l t e t n e k ( é s a 
f ö j d i i n fe lbontatnak, g o n d o l t a m , de ezt n e m 
t a r t o t t a m s z ü k s é g e s n e k m o n d a n i . ) 

E z z e l n e m c s a k a r c o m , h a n e m a s o r s o m 
i s m e g volt p e c s é t e l v e . V é g t é r e i s é n c s a k 
n y e r t e m . H o z a l i n d á t szerettem, fi i s s zere te t t 
e n g e m , l e e n d ő a n y ó s o m n a k volt h á z a , s z ő l ő j e , 
egy k i s p é t i z e c s k é j é " é s p á r l á d a s z á r í t o t t m é ­
z e s p o s á c s á j a . 

Ő a n y a i á l d á s á t r e á n k a d t a , t i t o k b a n 
m é g 12 f o r i n t ó t t is j e g y g y ű r ű r e . E b b e v é s e t ­
t e m é o . b e l e , hogy » V . . R . « é s . a d á t u m o t . 

A s o r s a z o n b a n m á s k é p . r e n d e l k e z e t t 
A z a" n»í>m<rrult v á m p í r , a z a gonosz k i s é r t e t : 
egy f r a k k ^ p o z d o r j á v á t ö r t e s z é p r e m é n y e i m -

•.^-jSSjjtlailllijIBW WMii i r ;.. 
H o g y ez hogy t ö r t é n t , az t i s e l m o n d o m " 
E g y n a p o n . é p p » n m i k o r bo ldog k e t t ő i ­

b e n fogyasztgat tuk k á v é c s k á n f e a t , egy" k ü l d ö t t ­
s é g t isztelgett . —f—-———,— 

E z a k ü l d ö t t s é g , k é t t a g b ó l á l l o t t . Az 
egyik, m i n t m a g á t - b e m u t a t t a , S u g á r L ő r i n c 

Hegy k i s T O m z s i - a l a k u . k é m é n y s e p r ő vo l t t ü z j 



! ö szám 

oliui- u n i f o r m i s b a n , a m á s i k , kit s z e m é l y e s e n 
ö s m e r l e i n . W e i s z n e v ű k é m é n y s e p r ő - t e s t ü l e t i 
p t^ i z iarnuk , n e m koromfeke te , h a n e m s z a l o n -
fekete r u h á b a n . 

A k ü l d ö t t s é g be tanul t é k e s s z ó l á s s a l a d t a 
e l ő . hogy a » K é m é n y s e p r ő r o k k a n t u k h a z a « 
a l a p j a j a v a r a r e n d e / . e i i d ö m ű s o r o s l á u c v í g a l -
m u n k a l k a l m á b ó l R o z a l m d a az u'mpar s z a m u 
sors j egyek e i a r i i s i l a s a i v a b a l j a m a g a r a . 

A z eíj J l e . j e a i u í r j b u U i i t a s u i n r a R u V a i n i d a 
a m e g t i s z t e l ő m e g b í z a t á s t e l fogadva, e n g e m 
n y o m b a n m i u t O g y i i j . Ivvudrilt- r e n d e z ő t u i n -
tatot: uj- k i . a. V I i k . figuránál l e l e m é n y e s e n 
t u d o m a »nagv b a t á n c - u t á n a » k i s k w s z o r u t * -
kihoznirUgy, b o g ; u t á n a > é t á j p b b r a i k ö v e t ­
k e z z e k . A z inthtv.tny e l f o g a d t a t t á l é s é n mint 
t a n c r e i i d e z o . b é D o t l y a n t á n i a k é m é n y s e p r ő k . 

- n e m e s g a r d á j á b a . t a u c r e ' n d e z ű i m i n ő s é g b e n . . 
R o z a l i n d a m a z t á n t ó l e m k é r d e z t e meg, 

hogy m i . á z az u m p á r s z a m u s o r s j e g y , amire 
én m e g m a g y a r á z t a m , hogy azt—a h e l y s z í n é n 
fogjuk megtudni 

v i l á g i g é n y b e v é t e l e n é l k ü ! r á n t o t t a m m a g a m r a 
é s s i e t t e m a R e d o u t k i v i l á g í t o t t a b l a k a i i r á ­
n y á b a , a m i n e k e m igy i s j ó f é l ó r á b a k e r ü l t , 
a m i n é n i is n e v e z h e t ő s o k n a k , h a tekintetbe 
v e s s z ü k , hogy eu a Vere tr -utca 33 . szám a l a t t 
l a k t a m . 

i L i h e g v e s r a l a d t a m fel a K e d o u t l é p c s ő i n 
é s é p e n a domfi p i l l ana tban J e p t e m a c s i l l a -
ros, l u s z l e r e k k e l gazdagon k i v i l á g í t o t t t e r e m b e . 

.A zene a n d a l í t ó a k k o r d j á n a t » k é r e m a 
n é g y e s r e f e l á l l a m « k i á l t á s s t entor i hangon 
t ö r t i i i a i i á u a k - J U a t f ü l e m ig s n z e n n é g y e s n e k 
k i j e l ö l t r e n d e z ő j e é n l é v é n , k ö n n y e n m e g m a ­
g y a r á z h a t ó i z g a t o t t s á g g a l s z a l a d t a m a . v á r a ­
k o z á s b a n m á r i d e g e s s é lett R o z a l i n d a r a l i o z . 

"-Á z ene a n é g y e s t é r á z e n d í t e t t é s é n 
h a d v e z é r h e z ü l ő . . m a g a t a r t á s s a l r o h a n t a m a 
p á r o k k ö z t á t e r e m k ö z e p é r e , é p e n a, r e n d e ­
z é s m ű v é s z e t é n e k a k a r t a m . g l ó r i á j á t k i é r d é r 
m e l ó i , m i k o r is a h á t a m m ö g ö t t á l l ó p á r o k 
e g y s z e r r e c s a k é g e t v é n ' k a c a j b a n t ö r t e k k i . 

Én a k a c a g á s o k á t i l l e t ő l e g t á j é k o z a t l a n 

b a b á n j á t s z ó d o t t le, h o v a e n g e m k a l a p é s 
le l l l l tő ' n é l k ü l i z z a d t s á g t ó l c s e p e g v e t e s s é k e l t 
be a . m á r c s o p o r t t á ö s s z e v e r ő d ö t t t ö m e g , 

N'ern z a r t a k be.. N e m is volt r a ok, h a ­
n e m a k a c á g á s i j e l e n e t e t a r e n d ö r b i z t o s i s 
v é g i g r ö k t ö i i ö z t e . 

M á s n a p a z _ é d e s n é n i t ő l egy leve le t k a p ­
t a m . E z á l l t b e n n e : , , % 

' H a l l j a m a g a , c s i r k e f o g ó ! 
Én a l e á n y o m a t n e m a d h a t o m egy 

o l y a n n a k , a k i m é g a k a b á t j á t is k ö l c s ö n 
.veszi.* . •"- • -

~ H e g T ü d T a m a z t is ; b o g ) m a g a c s a k -

"olyan í r ó , a k i , a m i é r t 5rj n a p o n t a 8 0 J t r a j -

s Ili 

E z z e l a k á v é z á s u n k m e g s z ű n t é s egy 1 s á g b a n l é v é n , r e n d e z ő i t e k i n t é l y e m te l jes ere-
s z e p t f l u d é r e s t e z e r f é l e t ü n d é r p u m p a j á v a l 
kezdte a g y a m n a k a z o n r e s z e l u r a l n i , a h o l a 
f a n t á z i a s z é k e l . M é g c s a k az t h a t á r o z t u k e l , 
hogy R o z a l i o d a é r e t l e n á l m a s z i n ü b a t i s z l r u h á ­
j á t l ó g j a fe lvenni , a b u g y - u j j n á k s o n k a - u j j a 
l e e n d ő á t a l a k í t á s á v a l . 

E i b u c ' u z t u u k é s é n s í e l t e m t o a l e t t e m e t 
ö s s z e s z e r e z n i , a m i , tek intve s z ü k a n y a g i viszo­
n y a i m a t , n e m j á r t ' m i n d e n f e j t ö r é s i i e l k ü l ; 
pedig Okvetlen k i a k a r t a m ten.. i m a g a m é r t , s ő t , 
m i n t á s z é p R u z a l n i d a v ő l e g é n y e , u j a b b b n l -
l i r o z a s r a n y í l t a l k a l m a m . 

F e k e t e n a d r á g o t m é g a z n a p k ö l c s ö n k é r -
• tera S e b e s t y é n b a r á t o m t ó l , me ly e g é s z e n r á m 

is i l l e t i , l e s z á m í t v a az t , hogy h o s s z a az é n 
1 0 3 c e n t i m é t e r e m e t ket c e n t i v e l f e l ü l m ú l t a . 
M e l l é n y t , egy nagy b r a n j g o m b o s t s z e r e l t e m 
fekete b á r s o n y b ó l , — s z i n t é n , h a s z n á l a t r a 
K ö k é n y e s i m e g y e i i k t a t ó t o l , c i p ő m b ő l h á r o m 

; k r a j c á r a r a l a c k e g é s z b á l i t o p á n t r ö g t ö n z ö t t , 
c s a k az volt a h i b a , hogy b ő r l a c k he lyet t v a s -
l a c k u t t a l á l t a m r á t e n n i , a m i u g y ö s s z e s z o r í ­
tot ta a b ő r t . hogy n é g y t y ú k s z e m e m t á m a d t 
t ő l e e g y s z e r r e . 

H a n e m a k a b á t d o l g á b a n i g a z á n fel v o l ­
t a m akadva. - 1) • l a n g l e l k e n í n e m e s h e v ü l e t é ­
nek s u g a l l n a e b a j b ó l is k i s e g í t e t t , — - — -

Igy o k o s k o d t a m m a g a m b a n : A m i n i n c s 
n e k e m , a z . v a u m á s n a k . £ z az o k o s k o d á s m á r 
n e m volt eredet i , h a n e m m i n d e n e s e t r e c é l r a ­
v e z e t ő , m i n t a z t a n a d r á g es m e l l é n y s z e r z é s 
t h e o r i á j a f é n y e s e n i g a z o l t a . 

Hal lot tam,- hogy B a u m z v v e i g r u l i a k i k ö l -
e s ö n z ő o s z t á l y t á l l í t o t t be a í ,at i i d é n y r e . 
B e j á r ó n é m n a k l e í r v a m é r e t e i m e t , a kezébe 
n y o m t a m egy c é d u l á t é s egy. p e n g ő for in to t 
a z o n s z i g o r ú m e g h a g y á s s a l , hogy a l e g n a g y o b b ' 
diszkréc ió TuelIwU h o z z o n nekem e s t é r e e m e z -
O z l é t a l o s z t á l y á b ó l egy frakkot , amit reggel 
a z t á n v i s s z a is fog v inn i . Ó v a d é k a i ped ig 
l e t é t e t l e m á l t a l a J t o s z t a d ó n ő i m egyik ezüs t 
g y e r t y a t a r t ó j á t s z i n t é n a l e g n a g y o b b d i s z k r é ­
c ió mellett . 

E l ő z ő l e g egy k i s b o r b é l y m ü v e l e t b e l ő l e m 
h a t á r o z o t t a n t e t s z e t ő s a l a k o t r ö g t ö n z ö t t , n e m 
is s z á m í t v a , h o g y egy h a t o s á r a r e z e d a i l l a t 
v a l ó s á g o s s z a l o n f i u v á v a r á z s o l t . 

- - A / n a p u z s o n n á r a m é g R o z a l i n d á é k h o z 
v o l t a m h iva ta lo s , m e l y az é d e s n é n i pipere­
c i k k e i n e k ö s s z e v á l o g a t á s á v a l , meg a m e l l c s o ­
k o r n a k m i n ő v i r á g o k b ó l v a l ó ö s s z e á l l í t á s a 
felett l é t r e j ö t t n é z e t e l t é r é s é s h a n g o s eszme­
csere u tán m á r a z es t s ö t é t e b b ó r á i b a kez­
dett b e n y n l n i . 

Mire onnan m e g s z a b a d u l t a m , ugyancsak 
futva kellett l a k á s o m felé t ö r t e t n e m , hol is a 
frakkot m á r - á g y a m r a téve t a lá lván , gyertya-

m 

j é b ő l a k a r t a m a megingott e g y e n s ú l y t h e l y r e 
á l l í t a n i s m e g f o r d u l v a , a k a c a g á s o k á t k u - ! 
t á t v a , m o s t m e g m á r a m á s i k o ldal t ö r t k i | 
m é g n a g y o b b h a h o t á b a n . Most m á r k a c a g o t t | 
a z e g é s z t e r e m , c s a k ú g y v i s s zhangzo t t t ő l e 
a d e s z k a f a l a z a t 

E n t e l j e sen - Z a v a r b a j ő v e . a z t h i s z e m , I 
hogy a I c g s z á n a l m á s a b b á n -rzeg-mt izoghat tam | 
h e l y e m e n s a l é g t a n a c s o s a b b n a k t a r t o l t a m | 
v i s s z a f u t n i az é l r e . R n z a l Í D d á m t ó l n é m i fel-

v i l á g o s i t á s t k é r e n d ő . * : 

• A k k o r á r a m á r t ö b b e n l o c s o l t á k . R o z a -
l i n d á m a t ; k i t g s z i n l é n nem é r t h e t ő o k o k b ó l 
á j u l á s f é l e é r z é s kezdet t elfogni. 

A locsolgatok köz t utat t ö r v e m a g a m ­
n a k , m e n y a s s z o n y o m h o z s i e t t em, d e a z é d e s 
n é n i . a k i k é z z e l l á b b a l igyekezet t l e á n y á t a 
bufletbe v o n s z o l n i , a k k o r á t h ú z o t t g y ö n g g y e l 
k i r a k o t t l e g y e z ő j é v e l a n y a k a m r a e z e n p á r 
s z ó k í s é r e t é b e n : » H i r a p e l l é r s k r i b l e r ' * , hogy 
te l jes foga lmat a l k o t h a t t a m m a g a m n a k a 
n y a k l e v e s o k o z t a u t ó é r z e t r ő l . 

M i n d e n r»m) f ö l b o m l o t t . 
E g y s z e r r e csak. o d a á l l í t é l ő m b e W e i s z 

a k é n i é n y s e p r ő e g y é s ü l e t p é n z t á r n o k a é s m i n ­
den e l ő z e t e s m a g y a r á z a t n é l k ü l e l k e z d a 
h a l a m o i ^ b a b r á t n i ; - — . 1 1 

U g y é r e z t e m , m i n t h a v a l a m i t o n n a n , 
l e s z a k í t o t t vo lna . A m á s i k p i l l a n a t b a n m i n d e n 
v i l á g o s lett e l ő t t e m , iner t m e g l á t t a m k e z é b e n 
egy j ó k o r a n a g y s á g a c é d u l á t , a m e l y r e c s a k 
e n n y i vo l t f e l í r v a nyomtato t t b e t ű k k e l ; 

» R u h a k i k ö ! e s ö n z ő o s z t á l y . « 
A k i j e k v a n fogalma egy h a l á l r a sebzet t 

o r o s z l á n b ö m b ö l é s é r ó l , . a n n a k a r r ó l is lehet 
s e j t e l m e , hogy az é n f e l j a j d u l á s o m m i l y e n l e ­
h e t e t t ? 

T e l j e s e n m e g v o l t a m s e m m i s ü l v e ^ - M o s t 
m á r t n d t a m , h o g y m i n d e n k i r a j t a m n e v e l , 
de a k é t s é g b e e s é s u t o l s ó e r e j é v e l f e l l ö k v e a z 
é d e s . n é n i t , j ó l h a s b a v e r v e á t ü z o l t ó u n i f o r -
m i s b a n p a r á d é z ó a l e l n ö k ö t , egy m e s t e r i u g ­
r á s s a l a z a j t ó n á l t e r m e t t e m . 

I t t a r e n d ő r á l l o t t a u t a m a t , k i b e n n e m 
h o l m i m e n e k ü l ő tolvajt s e j t v e , é p p e n g a l l é r o n 
a k a r t r a g a d n i , de c s i z m a s z á r o n r ú g t a m , a m i ­
t ő l eg'yensulyt vesztve, neki esett a z a b l a k n a k ; 
a z c s ö r ö m p ö l v e ö s s z e t ö r t é s é p p e n egy a l a t t a 
s z e r e i m e t s u t t o g ó p á r n a k esett a n y a k á b a . 
A j e l e n e t b e n n e m g y ö n y ö r k ö d h e t t e m , de e r r e 
s e m k e d v e m , s e m a lka lmam n e m is vol t , 
m e r t k e n g y e l f u t ó i versenyen g y ő z t e s n e k k i k e ­
r ü l t bajnoknak becsü le té re v a l ó i ramot k i ­
fejtve, m á r a z u t c á n t a l á l t a m magam a por­
t á s , p á r k é m é n y s e p r ő é s a felbökött r e n d ő r 
ál ta l űze tve . 

A köve tkező jelenet m á r a r e n d ő r s z o -

c á r t k a p a p é n z ü g y i g a z g a t ó s á g t ó K M a g a 
c s a k d i u r n i s t a . -

A j e g y g y ű r ű t k ü l d j e v i s s z a a z o t í n a l , 
• • ' m e r t e r r e is t ő l e m c s a l t a k i a p é n z t . 

Ozv. V a r j a s n é . 
N e m vol t m i t t e n n e m , g o n d o l t a m , h a d d 

l á s s o n egy r ó m a i j e l l e m e t é s v i s s z a k ü l d t e m a 
g y ű r ű j é t . 

E r r e ő is v i s s z a k ü l d ö t t 4 8 d a r a b s z á r í ­
tott c s a s z á r s z a k á l t , a m i t t ő l e m k a p o t t s e z z e l 
a t ö r t é n e t n e k v é g e volt . 

É l e t e m legszebb á l m á t a z a g o n o s z 
s z á r n y a s v á m p í r , _az- a k i k ö l c s ö n z ö t t 
ö r ö k r e s z é j j e l t é p t e . ' -

M é g c s a k a z vol t h á t r a , hogy B a u m -
z w e i g ü z l e t e b e n a f rakkot í z i n a s f e j é h e z 
v á g j a m , m i r e ő . egy k a l u c s n i t r e p í t e t t a h á ­
t a m b a . I t t s e m t u d t a m b o s s z ú m a t l e h ű t e n i . 

A l a p o k a z o n b a n o l y a n k a r r i k a t u r á t 
r a j z o l t a k b e l ő l e m , a m e l y e k terjesen l ehe te t ­
l e n n é t e t t é k a z é n t o v á b b i s z e r e p l é s e m e t . 

A z i r o d a i g a z g a t ó f e lmondot t s e g y é b 
v á l a s z t á s o m n e m l é v é n , j e g y e t v á l t o t t a m T o r -
d á r a , s á v ó k ú r á r a . 

Most a z Ö n ö k n e m e s s z i v é h e z ' a p e l l á l o k , 
• m i k o r k é r d e m : m o n d j á k m e g s z e m e m b e , 
s z o l g á l t a t t a m - e o k o t a r r a , hogy a s o r s ily-
m o s t o h á n b á n j o n v e l e m ? A z t h i s z e m , e g y ­
h a n g ú l e sz a felelet, hogy: » N e m .'« 

. • F e l o l v a s t a : ( ! ? ) 

âzelosztiki 
cipősarok 

f i g y e l j e 

meg 

TARTÓSSÁGÁT 
A tengerpartról. — No, hogy mulattá 

A b b á z i á b a n ? 

— Mint a kutya a hideg vízben. 
— Nagyszerül Hát fflrödtél is?I 

AM kertjét diiattoal akarja, £ Soha Jotni ; r r Pipán, „ 
Abol virágvázak, virtgagyszegélynslbrbetonból Ízléses kivitelben kaphatók. 

Iroda: 
tér 18. szám. 

Gyárt: Gazdasági vasbeton-iangereket, cementcsóveket (állandó nagy készlet minden méretű egyenes és ivcsövekböll Mkitimti mininv 
mozaiklapokat, műkölépcsöket Elvállal: Műkő- és fayencefalburkolist, betonmunkákat, csatornázásokatstb 

—• - • Mintalapok, árajánlatok, költségvetések dljtalannl. - i ' - . • • • • • . 



o l d a l . K E M E N E S A L J A 26. szám. 

H Í R E K . ! Szabadság. Somogyi A a d á r tb. íószoi-
I gabiroiiaK az a l i s p á n jul. lí-tol 3l-ig é s -okt 
[ 1-tői 21-ig s z a b a d s á g i i t e n g e d é l y e z e t t . 

Hirtelen halál. P e r e n c z y S á n d o r , a 
| U u k a község h a t á r á b a n l e v ő erdőre ment, 
j ame ly e r d ő ; a t l - i - z t T e s t v é r e k vetlek meg 

k i v á g á s r a , - hirtelen r o s s z u l lett é s Összeesett. 
\ A z . m n a l k o c s i r a t e t t e k é Jánoshazára vitték 

orvoshoz , ile ihar s e g í t e n i n«m lehetett rajta, 

É r t e s i t ő k O n y v e c s k e a , i l l e t ő l e g a b i z o n y í t v á n y o k r , A t " r v " " ^ " ' " ' s z i v s z é l -
, ' , h u d é s Ölte m e g a ttatai é l e t e r ő s embert. • 

kiosztása fog . ^ • ^ M . A Czelldömölk és Vidéke Állatvédő 
A korhasi főorvosi alias. H í r t . a d t u n k I Egyesület t v . , ev . . j ú l i u s h„ 8 án d. u. 3 

n e m r é g i b e n hogy a c z e l l d ö m ö l k . k ö t k ó r h á z - .• ó r a k o r O - l l d ö m ö ' k ö n . a v a r o s h á z a tanácster-
ban dr . Gefiu f ő o r v o s - e l h a l a . o z a s a . a i U . meg- f m é b e o r t . n d e s evi k ö z g y ű l é s é t tartja, melyre 

j az e g y e s ü l e t tag]ai t isztelettel meghivatnak. 
hatarozatké-

Péter — Pál napján, vagy i s h o l n a p 

reggei 8 ó r a k o r l e sz C z e l l d ö m ö l k ö n a t a n é v ­

z á r ó i s t e n i s z o l g á l a t a z a p á t s á g i p l é b á n i a - t e m p ­

l o m b a n ; u t á n a ugy a k a t h . fij- .ÍM l e á n y i s k o - -

l a b a n , l imi t a k ö z s é g i t.o'g. f i u w k ó l á b a n a z j " m ~ ] > 

ü r e s e d e t t i g a z g a t ó f ő o r v o - i . á l l a s r a a k o r h á z i 
• b i z o t t s á g a p á l y á z o k k ö z ü l dr . Deutsch S a m u t 
— i 1 8 é v e olt m ü W t d ő - n i á s o d - o r y o s i j e l ö l t e . 

Mint m o s t é r t . - 5 Ü ; ü n k , a v a r m e g y e e g é s z s é g ­
ügy i b i z o t t s á g a v i s z o n t p é n t e k e n tartott ü l é ­
s é b e n a k ó r h á z i b i z o t t s á g jelölését m e l l ő z v e , 
dr . H e t t h é s s y E l e k m á v . t iszt i orvos t j e l ö l t e . 
A v a r o s u n k é r d e k l ő d é s e i n k k ö z p o n t j á b a n á l l ó 
k é r d é s n e k a f ő i s p á n v é t veget r é g l e g e s k i n e ­
v e z é s é v e l , a m i a j ö v ő ho e l e j é r e v a r h a t ó . 
Nagy k í v á n c s i s á g g a l v á r j a v a r o s u n k a d ö - t é s t , 
mert a f ő i s p á n k o r l á t l a n k i n e v e z é s i j o g a r a i -
fogva n i n c s k ö t v e egyik jelöléshez s e m . 

Eljegyzés. S c h r a n t z E l e k n ' s ó i - i i d y a i 
k e r e s k e d ő , l a p u n k vplt m u n k a t á r s a , m a t a r t i a 
e l j e g y z é s é t , F a r n a d y T e r o s k a k i s a s s z o n n y a l , 
F a r n a d y . G y u l a g y ő r i h a n g s z e r k e r e s k o d ő s z e ­
r e t e t r e m é l t ó bájnj l e á n y á v a l . , 

Képviselőtestületi gyűlés. V a r o s u n k 
k é p v i s e l ó l e s t ü e l e i . h ó 27-eu tartot ta r e i i . U i -
v ü l i ü l é s é t , a n i e . y n e k mindössze 4 t á r g y a volt. 
E l s ő t á r g y a a v á r o s h á z a b é r l ő i s z e r z ő d é s é n e k 
m e g h o s s z a b b í t á s a volt, a m e l y h e z a k é p v i s e l ő -

Kere tnek az e g y e s ü l e t tagja i 
pesseg^ m e g á l l a p í t á s a c é l j á b ó l m i n é l s z á m o s -
s a b b a h megje lenn i . T á r g y s o r o z a t : 1. G y ü l é * 
m e g n y í l á s a , i . J e l e n t é s a z e g y e s ü l e t 1 9 1 3 . é v i 
m ű k ö d é s é r ő l . 3 . , P é n z t á r o s s z á m a d á s a az 
1 9 1 3 . é v r ő l . 4. 1914 . é v i k ö l t s é g e l ő i r á n y z a t 
m e g á l l a p í t á s a . 5 . T i s z t i k a r l e m o n d á s a é s uj 
t i s z t ikar m e g v á l a s z t á s a . 6. I n d í t v á n y o k . C z e l l 

- Szalonna pörzsöles a Felix-ligetben. 
S z e r d á n d é l u t á n a F e l i x - l i g e t b e n sét f . !ok é r ­

d e k e s s z ó r a k o z á s n a k v o l t a k s z e m t a n ú i . A 

B á r á n y - v e n d é g l ő a s z t a l t á r s a s á g á n a k tag ja i g y ű l ­

tek ö s s z e a F e l i x - l i g e t egyik k i e s s a r k á b a n , 

hogy ott a JÓ n y á r i l e v e g ő n k e d é l y e s e n e lpo -

i . a r a / l á s s a n a k é s a z é r d e k e s s é g k e d v é é r t ez 

j a l k a l o m r a k ü l ö n s z a l o n n a - p ö r z s ö l ö is é s z ü l . 

Ugy la t sz ik a z o n b a n , hogy ez is ugy v é g z ő d ö t t . 

! m i n t a h í r e s D u n a p a r t i h a l á s z l é - f ő z é s , a h o l 

I a z e g y i k h a l á s z f r i s sen fogott h a l a k b ó l e s 

l u g y a n o t t m i n d j á r t e l k é s z í t e t t h a l á s z l é v e l akarj 
' a m u n k a p á r t i - k é p v i s e l ő k n e k k e d v e s k e d n i . A 

| t ö r t é n e t i f e l j e g y z é s e k s z e r i n t m i r e a h a l á s z l é 

i e l k é s z ü l t , a z e g é s z t á r s a s á g j ó l l a k o t t a ' s z ő n i 

s z é d o s v e n d é g l ő b e n j ó p e c s e n y é v e l é s c s a k a 

f o r m a k e d v é é r t k ó s t o l t á k m e g a j ó h ó d o l a t i 

h a l á s z l é t — A F e l i x - l i g e t b e n i s c s a k h a m a r 

s z é p e n t e r í t e t t ' a s z t a l r a a s z i m e t r i a k e d v é é r t 

j ó b i r k a g u l y á s t t á l a l t fel a B á r á n y - v e n d é g ó s . 

d ö m ö l k , 1914 . é v i j ú n i u s : h ó . G j ü m a n B ó d o g , j * Ú ^ k e d v e t 8 * ö ' b e n c é l t u d a t o s a n o d a 

elnok. S z ó r a d y D é n e s t i t k á r . 1 I w m y . t c i g á n y o k a l e g m a g a s a b b r a h a n g o l t á k , 

A Szombathelyi Sport Egylet nagy I a m e l y e t a z o n b a n a h i r t e l e n . t á m a d t z á p o r e s ő 

napja. A F e r e n c v á r o s i T o r n a K l u b te l jes ' m i n d j á r t l e l o h a s z t o t t Mint é r t e s ü l ü n k a z o n -

e l s ő c s a p a t á n a k s z o m b a t h e l y i v e n d é g s z e r e p - b a n , a j ó l ö d é i a la t t a k é s ő est i ó r á k i g v i ^ a n 

l é s e é r t h e t ő i z g a l o m b a n t a r t j a a v a r o s s p o r t folyt a • s z a l o n n a - p ö r z s ö l é s « . A n a g y s z e r ű 

k ö r e i t . Da n e m c s a k a v á r o s b a n , h a n e m m é s z - j s z a l o n c a - p ö r z s ö l ő pedig a z ó t a m i n d i g a z o n 

s z e v i d é k e n is fokozott é r d e k l ő d é s s e l v á r j á k 

j ú l i u s h ó 5 - i k é t , a m é r k ő z é s n a p j á t . A c s a p a t , 

a m e l y Európa o a k n e m v a l a m e n n y i s p o r t -

s z e m p ó n t b J L s z á m o t t e v ő á l l a m legjobb c s a ­

patai t l e g y ő z t e , o r s z á g o s k ö r ú t r a indul s l eg -

t e s t ü l e t h o z z á j á r u l t , ő s a p á n a k ö v e t k e z ő b é r l ő k j e l s ő á l l o m á s a S z o m b a t h e l y e n lesz hol > S Z S E < 
_ b é r j e ^ j ) s j s z e g é n e a v \ ^ á l t ( > z t a t a s a h a t a r o z l a t o t t ! e\sc c s a p a t á v a l m é r k ő z i k . A c s a p a t t a g j a i n 

é l : R ó t F l l V r W T B T j r r K ^ r . ^ ^ S z o m b a t -
per I g n a c e t 7 7 0 - r ö l 9 0 0 k , R - H D a v n l n e j é t 1 

6 0 0 - r ó l 6 5 0 K - r a , W e i s z I g n á c é t 1 2 0 5 rol 
1 3 U 0 K - r a , H o r l e r J á n o s é t ' , 1 . 7 0 ró l 1 2 0 0 K - r a . 
A t ö b b i b é r l ő n é l a z e m e l é s - m e l l ő z é s é v e l a 

r é g i h a s z o n b é r t á l l a p í t o t t a m a g . A " K ö z s é g e k 
L a p j a « s z e r k e s z t ő s é g e , f e l h í v j a a k é p v i s e l ő ­
t e s t ü l e t e t , hogy c s a t l a k o z z é k a m e g i n d í t o t t 
m o z g a l m u k h o z é s a B u d a p e s t e n m e g t a r t a n d ó 
é r t e k e z l e t e n k é p v i s e l t e s s e m a g á t . E l h a t á r o z U , 
hogy a z é r t e k e z l e t e n a k ö z s é f - k é p v i s e l t e t i 
m a g á t , m e l y e t e l ő r e be fog j e l e n t e n i a z e l ö l ­
j á r ó s á g . A G a n z - f é l e v i l l a m o s s á g i r é - z v é n y -
t á r s a s á g ü z e m v e z e t ő s é g é n e k a h e l y b e l i t e l ep­
n é l s z e r e l v é n y e k b e s z e r z é s é r e v o n a t k o z ó l a g a 
f e l h a t a l m a z á s t a k é p v i s e l ő t e s t ü l e t m e g a d j a 
A V i l l a n y t e l e p e l l e n ő r z é s é r e 4 t a g b ó l á l l ó á l ­
l a n d ó b i z o t t s á g o t k ü l d k i , m e l y n e k tagja i 
l e t tek: S z a l a y J á n o s v á r o s b í r ó , L ó r á o t h G y u l a 
f ő j e g y z ő . S i m o n S á n d o r é s B e r e c z L a j o s k ó p -

- v i s e l ő t e s t O l e t i tagok. . - . A R á k ó c z y _ u t , B a r o s s 
é s B a t t h á n y i u t c á k b a n ö s s z e g y ü l e m l e t t "esÖ" 
v i z l e v e z e t é s é n e k t e r v e z e t é t b e m u t a t j a a z 
e l ö l j á r ó s á g , hogy ennek t á r g y a l á s a a j ö r ő 
ü t é s n a p i r e n d j é r e k i t ü z e s s é k . E g y é b t á r g y a 
a mai ü l é s n e k n e m volt . 

Egyházmegyei közgyűlés. A keme­
nesaljai ev . e g y h á z m e g y e j ú l i u s 8 - á n C z e l l -

. d ö m ö l k ö n az ev. t e m p l o m b a n t a r t j a évi r e n ­
des k ö z g y ű l é s é t , a m e l y r e a z e s p e r e s i j e l e n t é s t 
Varga Gyula e s p e r e s m á r az e l m ú l t héten 
szétküldött*. 

Esküvő. Mult s z o m b a t o n , e hó 20-án, 
vezette oltárhoz Virdgh J ó z s e f czelldomölki 
kath. tanító a czelldomölki apátsági templom­
ban Ozr. Scheidl A n t a l n é t . 

Gyermek rablás. Kolompár Mari nagy-
simonyi kóbor cigányleány elrabolta Kolom-

- vépi cigányasszony 7 hónapos 

megtalálták nála az elrabolt csecsemőt is . 
Vallatásra fogták, de a cigányleány sehogy-
s e m akarja indokát adni annak, hogy mi vitte 
a gyermekrablásra. 

he lyre , ahol a megye é s v á r o s részéről is 

ü n n e p l é s b e n r é s z e s í t i k a vi lághírű csapatot 

é s v e z e t ő s é g é t 

Eljegyzés. S c h l e s i n g e r Zsigmond bobai 
k e r e s k e d ő e l j egyez te L ö w y Erzsikét G y ő r -
s z e n l m n r t o n b ó l . 

A polgári olvasó-kör könyvtárát a 
k ö n y v t a r o s a z uj h e l y i s é g b e va ló á tköl tözés 
a l k a l m á v a l ú j ó l a g rendezte é s ez a tagoknak 
a n y á r i h ó n a p o k b á n m i n d e n c s ü t ö r t ö k ö n dél­
u t á n 6 - t ó l — 7 ó rá ig lesz űy i tva . A k ö r könyv­
t á r o s a e z ú t o n is f e l k é r i mindazokat, a k i k n é l 
m á r r é g e b b e n vannak k ü n n könyvek o lvasás ra , 
hogy e z e k e t lehetőleg minél e lőbb beadni 
zsivetkedjenek, mert e l lenkező esetben kény­
télen l esz e z e k n e k e l lenér tékét , az a l a p s z a b á ­
l y o k é r t e l m é b e n , készpénzben velük megfi­
zettetni. 

Efltflt tynklopok. Máseins - . . h a j á b a n . 
K o l o m p á r József éa két t á r s a á czelli j á r á s ­
ban mindenfe lé sok tyúkot lopott össze . A 
tolvajokat a j a ^ o s h á z a i c s e n d ő r s é g fogta el 
é s f ö l ö t t ü k s z e rdán í té lkezet t a szombathelyi 
tö rvényszék . A ravasz tolvajok azonban m i n ­
dent letagadtak é s csak egy tyuk- lopás t akar- j 
tak elismerni. T a g a d á s u k m e g l e h e t ő s ered- ' 
menyre is vezetett, mert csak egy tyúk lopás t 
lehetett rá juk b izonyí tan i . M i n d a z o n á l u l K o ­
l o m p á r Józsefe t 3 havi, ké t t á r s á t 2—2 havi 
fogházra í té l te a tö rvényszék és mind já r t sza­
badon is b o c s á t o t t a őket , mert vizsgálat i fog­
ságuk úgyis t o v á b b tartott, min t a reájuk ki­
r ó t t b ü n t e t é s . 

Eljegyzés Balogh István külsővat i ev. 
t a n í t ó eljegyezte Ritzinger Vi lmát Vünöczkön. 

Tekeverseny. A Czelldomölki Vasutas 

Szövetség ma és holnsp délután a Magyar 
Király -szállóban levő helyiségében dij-teke-
versenyt rendez, amelyen az előjelek' szerint J "' 
a tagok és vendégeik nagy számban fognak 
rnígjélerrntr : 

gondolkodik, hogy m é g i s j ó , ha van • tuu. i is 

bibandi*. 

A nagyérdemű gazdakuzönségnok va ló ­

színű ".érdekében áll , hogy a b i b o r h e r é r ó l kel­

lőkép tá jékozva legyen, a m i é r t szükségest . , k 

tart juk, a Reichenfeld Gyula nagykanizsai mag-

kivi tel i cégtől kapott t udós í t á s t n y i l v á n o s s á g r a 

hozni. Eszerint M a g y a r o r s z á g o n jó biborhere 

t e r m é s v á r h a t ó , de é p ugy F r a n c i a o r s z á g b a n 

is. Magyarországnak sietnie kellene t ehá t ter­

m é n y é t m i e l ő b b e lkészí teni , mer t a kül fö ld i t 

jelenleg k o r á n szá l l í tha tó biborheremag érdekli.-

Az á r , mely t e r m é s z e t e s ingadozik, ez idősze -

r in t 45—48 korona 100 kg.-kint. B ő v e b b fel­

v i lágosí tás t készséggel ad Reichenfeld Gyula 

cég; k i sz ívesen lát minden hozzá fo rdu ló é r ­

d e k l ő d ő t — Ez a lka lommal tudatja fenti cég . 

hogy kölest , moharmagnt é s t a r l ó r é p á t a leg-

inegbizba tób minőségben , e l ő n y ö s e n a j án lha t , 

úgysz in tén m ű t r á g y á t is, a M. £ . Sz. k é p v i s e ­

le tében. 

MM 

http://elhala.ozasa.aiU
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Elitéit rendőr, ü j é v n a p j á n t ö x í S n t , 

H a z y a" czel ldömolki K o r o n a - v e n d é g l ő b e n m u -

l a i ozó S á n d o r - m a j o r i l e g é n y e k é s M ó d o s I s t -

viiM volt községi r e n d ő r k ö z ö t t n é z e t e l t é r é s 

t • i.idt az ének lés m i n é m ü s é g e f ö l ö t t . A dolgot 

M dos og j akarta e l i n t é z n i , hogy K o v á c s 

I m r e es S z a b ó J á n o s akkor s zo lga la tban volt 

re i d ó n l k n e k beá ru l t a , hogy a l e g é n y e k ö t és 

fe le -égét meg a k a r j á k v e r n i . A jra lo t é n y á l l á s 

-szs-riftt azonban a - h a z a f e l é tart;') l e g é n y e k e t 

a F é l ? liget e l ő t t ő . t á m a d t a m e g v a s v i l l á v a l 

e-' a v e r e k e d é s b e az o d a r e n d e l t r e ' n d ő r ö k is 

be!- - l egyedtek , k a r d o t r á n t o t t a k é s K o v á c s 

-•t 10 e r e n d ő r . .kardjával a t á r s a s á g „ e g y i k t a g ­

j á n a k . I . i p ö v i c s I m r é n e k f e j é n 8 n a p o n b e i ü l 

g y nyúló s é r ü l é s t ejtett . A sé r te t t k é p v i s e l e -

»e | , . : ] dr . G e r g e l y Lajos czel ldömolki ü g y v é d 

t e ü l e j e l e n t é s t , amire ez ügyben c s ü t ö r t ö k ö n , 

tat ' .ót t fő tárgyalás t a szombathelyi t ö r v é n y ­

szék és K o v á c s I m r é t hivatalos h a t a l o m m a l 

i i i v i s s z a é l é s v é t s é g e m i a t t 2 het i f o g s á g r a 

11 dos I s t v á n t pedig k ö n n y ű testi s é r t é s v'ét-

s é á - ! m i a t t 1 het i fogházra és 10 K p é n z ­

b ü n t e t é s r e í télte, valamint az ö s s z e s - k ö l t s é ­

gekben elmarasztalta. K o v á c s I m r e b ü n t e t é s é t 

a t ö rvényszék -bünte t len e lőé le té re v a l ó t e k i n -

tet le i felfüggesztette 3 ^év i p r ó b a i d ő r e , M ó d o s 

t - f v á n bün te tése azonban j o g e r ő s s é vált . 

Zene a Korona kerthelyisógében. Ma 
é s holnap dé lu tán é s este a Korona vendéglő 

k. rhe>yi ségében Csillag Jancsi h í rneves zene-

k : . r t hangversenyez, amelyre ezút ta l is" meg-

h u j a a közönséget a vendéglő tulajdonosa. 

T izennyolc m á z s a bnza egy ho ldon . 
Ö r ö m m e l j e len t jük , hogy a tizennyolc m á z s á s 
b ú z a t e r m é s nem N é m e t o r s z á g b a n volt, hanem 
a - y ö n y ö r ü á l l ami b i r tokunkon, Mezőhegyesen. 
C s a k h o g y az bizonyos, hogy ez a t í z e n n y o l c 
m á z s á s b ú z a t e r m é s t a talaj- m e g f e l e l ő e l f i k é -
s z i t é s é v e l , kel lő is tá l ló é s m ű t r á g y á z á s s a l é r ­
tek e l . Rendes rnjvelés mellet t , mivel a m a -
i.ya.-országi talajok íoszforsavban r e n d k í v ü l 
s z e . i e n y e k és mivel az is tá l ló t r á g y á b a n is 
los .-forsav igen k e v é s van, a z é r t a m i t a l a j a -
lók n a g y b ú z a t e r m é s e k e t n e m a d h a t n a k . É s 
t.a a gazda azt akarja e lérni , a m i t M e z ő h e -
g ' e - e n e l é r l ek : vagyis 18 m á z s a b ú z á t egy 
holdon, akkor az i s t á l l ó t r á g y á z á s mel le t t 
m á i r a g y á t és pedig k ö t ö t l t a l a j o n szuper-
fos't.' .tót, h o m o k o s t a l a j o n pedig káTIsot é s 

. v e g y e s e n s z u p e r f o s z f á t o t k e l l a l k a l m a z n i a . -

Mozi. S z e n z á c i ó s m o z i es té lye volt teg-
n i p a z A p o l l ó m o z g ó n a k , M é s z á r o s J á n o s 
n a g y . á l d o z a t o k ^ á r á n m e g s z e r e z t e a b e s z é l ő 

- t ^ ^ v í l ^ f i l m e k ^ b e m u t i i í i t s á f - é s ^ a z t a t e g n a p i 
i n p u i kezdte m e g . 4 z e n é l ő film é s egy nagy 
.1 vt I v . m á s o s d r á m a - a - •MiHisztert-tWiaesosne.-

•saei 
na. 

K-étterem... H a b é r t S a m u : a h e l y b e l i 
B á r á n y v e n d é g l ő b e n d í s z e s e n b e r e n d e z e t t uj 
é t t e r m e t nyitott é> az a k ö z ö n s é g h a s z n á l a ­
t á r a ' r e n d e l k e z é s r e b o c s á t o t t a . U g y a n i t t fog 
a P o l g á r i o l v a s ó k ö r h e l y i s é g e i s m a r a d n i . 

Ruhareformok a tőrvényszéken. R é g e b ­

ben f ö l m e r ü l t m á r a z - ö t l e t , hogy 'nyugot i m i n ­

t á r a e g y e n r u h á t a d j a n a k a m a g y a r t ö r v é n y k e ­

z é s r e is: A t e r v e z g e t é s s t á d i u m á b ó l a z o n b a n 

c s a k most. kezd . k i l é p n i a dolog. A z uj b i r ó i 

t a l á r b ő köp .enysze . r i l fekete d o m i n ó l e sz , m a ­

g y a r k o r o n á v a l é s s ü v e g . A k e z e l ő - s z e m é l y z e t 

l e k e t e , s u j t á s o s uruformist fog k a p n i , l i lasz int) 

h a j t ó k á v a l . A h a j t ó k á n Xl- ' ik fizetési/osztály-

b a . l é v ö t i s z t v i s e l ő egy r ó z s á t é s a z i r o Ü a i g a z -

gato e z ü s t g a i l é r t kap a z . e g y e n r u h á j á r a . A 

b í r ó s á g i t i s z t v i s e l ő k e g y e u r n h a s i t á s á t a t ö r v é n y ­

s z é k e k t i s z t v i s e l ő i " vegyes é r z é s s e l f o g a d j á k . 

N é m e l y e k n e m ö r ü l a e U l i l a h a j t o k á s fekete 

e g y e n r u h á n a k , m o n d v á n : n e e g y e n r u h á t , de 

fizetésemelést a d j a n a k ! M á s o k v i s z o n t a ter ­

vezet t u j . r e f o r m o t s z ü k s é g e s n e k . t a r t j á k . A 

k ö z ö n s é g n e k i s e l s ő r a n g ú é r d e k e , hogy 5 a z 

ü g y e s b a j o s e m b e r e k k ő z ö t t m e g k ü l ö n b ö z t e t ­

h e t ő k l egyenek a t i s z t v i s e l ő k . T ű z o l t ó , h u s z á r , 

c s e n d ő r , b i r ó s t b . mind e g y e n r u h á t k a p n a k , k i 

uja t , k i l e g ú j a b b a t . K ö t e l e z ő v é k e l l e n e tenni , 

hogy v a l a k i p o l g á r i r u h á t is v i s e l j e n m a j d . 

Miből lesz a cserebogár? k é r d i a 

v i z s g a l a t o n a t a n á r a 'd i s c ipu lu lus t . 
— — P o u d r ó b ó l . , 

— H á t a z m i b ő l lesz ? 
-e- ? ? (Hal lgat . ) 
— No , v i g y á z z o n ! . . . est . . . . e s i . . e s i ... 
— Csimpa>izbóV V á g j a k i g y o r s a n a z 

i f jú a szimusu he iye l l . " 

Búcsúztató. N e m r é g i D e n t ö r t é n t egy ik 
f a l c u k b a n / A h o l m é g a k i s é s ö r e g h a l o t t a k a t 
a m e s t e r u r a m é k e s r i g m u s o k b a n e l b ú c s ú z ­
ta t ja . B o k o r M a r i a fiatal v i r á g s z á l ve i t a h a ­
lott , a k i t é d e s a n y j a k e s e r v e s e n s iratgatot t . 
C s a k a b ú c s ú z t a t ó egyes k ö l t ő i b b f o r d u l a t á n á l 
eme l t e fel. k ö m i y b e b o r u l t s zemei t , hogy m i n ­
den s z é p s z ó e m l é k é b e , v é s ő d j e k . A t ö b b e k 
k ö z ö t t ez a ket hangulatos v e r s s o r is e l c s e n ­
d ü l t a m e s t e r i a j k o n : 

L á t o m á. cherubint m e n n y e k a j t a j á b a n , 
• B o k o r M a r i t v a r j a f e h é r - g y o l c s r u h á b a n . « 

T e m e t é s u t á n a g y á s z o l ó a n y a i m i g y e n 
s z ó l í t o t t a m e g a mester u r a t : 
— — M á r - m á r t d e s g a l a m b o m , m é r c s a k 

g y ó c s b a ö l t ö z t e a z . - é n k e d v e s v i r á g s z á l a m a t I ? 
— A z é r t , é d e s l e l k e m , hangzott a v á l a s z , 

m e r t h á r o m k o r o n á é r t n e m ' ö l t ö z t e t h e t t e m 
s e l y e m r u h a b i 

. . .Lever i t, 
t á b ó l v a l ó . -

•t-4iu<^ú >ztato--ai'. ö l e . obi* faj 

fii; 
t.'fi 

ugy 
kai . 

i - l ; a m ű s o r o n . A k ö z ö n s é g m i n d a n n y i t 
e l r a g a d t a t á s s a l s z e m l é l t e é s f n i n d a n y i a n 
r o z l á k , ' h o i t y a m a i e s t é t is v é g i g é l v e z -

A m a i m ű s o r o n .ugyan i s 4 u j a b b z e n é l ő 
•rül b e m n t a l á s r a : A n ő i z e n e k a r imi-

h u m o r o s . A f b g o r v t w n á l , h u m o r o s j e l e -
ő a d j á k : , G ö n d ö r é s A a l b n c b . C s i b i k é m . 
" B á u n i a i u i . X i l o f o n , duett z e n e s z á m , é s 

c sak a nagy f i l m - d r á m a é s egy a m e r i -
i g j á t é k . E z e n e l ő a d á s o k h e l y á r a i u g y a n 

m é r s é k e l t e n fe lemeltek, d é ez a c s e k é l y " h e l y -
a r t ü t ö B b ö Z e t t e l s z ? n j b e n t ó r i á s i - á , - m f i s u r -
• d e i s i - o t g á l t a t á s . A d r á m a t a r t a l m a m a i » M o z i « 
r o v a t u n k b a n o l v a s h a t ó . A j á n l a t o s l e sz a m a i 
e l ő a d á s o k r a he lyeket e l ő j e g y e z t e t n i , m e r t 
t egnap i s - z s ú f o l á s i g ' m e y t e l t a . l e i e m : . ' 

TŰZ Jánosházán. F.!;er F e r e n c j á n o s b á -

z a i - h e a t e s - j é g v e r m e 1 t e d ó W f » r ! j V i f l l l ü Í I . " P r ! . . i V 

i s m e r e t l e n okhőL- k i g y n l a d l ' é ü te l jesen l eége t t ." 

| . •- • r e n j t e n l e v ő n a j g m e n n y i s é g a j é g j g 

H p u « j ' u l l . - m e r t a nagy r ö p t é é b e n e lo lvadt . 

Az ideges féleség. E g y g a l á m b s z e l i d s é g u 

f é r j n e k nagyon kedves, de b o r z a s z t ó a n ideges 

f e l e s é g e v a n . A z as szony- folyton k é p z e l ő d i k , " 

n a g y betegnek é r ^ i - m a g á i g pedig a l a p j a D a n 

s e m m i b a j a aincsV A , f é r j n e k a n a p o k b a n v i ­

d é k r e kel let t u t az n ia v a l a m i k i k ü l d e t é s b e n . 

M é g 'meg s e m é r k e z e t t r e n d e l t e t é s i h e l y é r é 

a m i k o r e g y . k ö z b e e s ő á l l o m á s o n t á v i r a t t a l k e ­

resték' . A feij fe lbontja á t á v i r a t o t é s ezt o l ­

v a s s a b e n n e : 

- — J ö j j r ö g t ö n v i s s z a . H a l á l o m o n v a g y o k , 

h a l á m m . percek k é r d é s e , a z o n n a l gyere , h a 

m é g - J á l n i . a k a r s z . ' F e l e s e g e t i . . *' 

M i r e a férj h a b o z á s n é l k ü l ' e z t t e l egra-
f á l t a v i s s z a : . , 

• — ^ e , n j ö h e t e k , s ü r g ő s d o l g o m v a n , 

holnapután o t thon leszek k é r l e k v á r j . addig. 

F é r j e d . • • '- • 

E s . a z a s szony v á r t . . 

A Várkisasszony. 
( F o l y t a t t a . ) 

i • . É l h a l l t . a d a l , n e m z o k o g . ' m á r . . . 
Csak a z u g ó vihar t o m b o l , 
S z e g é n y l a n y s z e m é b ő l k ö n n y á r 

N e m foly n ö v ő f a jda lomtó l . ^ _ 

" Á g y á b a t é r s min t hófelhő 
V e s z i k ö r ü l m á r v á n y t e s t é t . 
Ua s z e m é r e a l o m n e m j ő . • 

! - J ö v ő b e l á t , a m e l y s ö t é t . 
M a j d a m ú l t b a , p i l l a n t v i s s z a : 
— Á v á r b a é g y s z é p dalnok j ő , r 
Aki l a n t j a me l l e t t sirja 

Bus - é l e t e m i l y s z envedő , 

i - Z e n g egy dal t a gi l icéről , 
M e l y n e k elveszett a - p á r j a . 

I N e m - h a l i semmit kedvesérő i : 

De a zé r t csak vá r j a , vá r j a . 

I , G o n o s z , r a b l ó v é r c s e m a d á r , -
Mint gyilkolta nem is sej t i : . 
• Gyere , . . . v á r l a k , . . . m i k o r j ö s s z m á r « ? 

P a n a s z o s a u ez t énekl i . 

: ( F o l y t , k ö v . ) Szabó Gyiúa. ..-

ü T ö z i . -

Hanni asszony. 
Hanny Veisevel a főszerepben. 

Bemutató előadás a czelldömolki 
A P O L L Ó H 0 Z 6 Ó - S 8 I N H Á Z 
folyó hó 28-án tartandó előadásán. 

Eckersberg gróf. egyetlen l e á n y á n a k Eck-
mi'.nii t anácsossa l va ló h á z a s s á g a ó t a egyedül 
él vi l lá jában. N é h á n y házza l o d é b b lakik leá­
nya. Az é r in tkezés nem vol t g y a í o r i . ' m e r t a 
t a n á c s o s kö te le s ség tudó p e d á n s ember, a gróf 
pedig neje e l h a l á l o z á s a ó t a a k á r t y a j á t é k b a n 
keresett s z ó r a k o z á s t . Már nagy összegeke t ve­
szí te t t a klubban, u tóbb i i dőben pedig k á r t y a ­
adósságo t is cs inál t . Egy napon a gróf l ányá­
tól kér t .3000 m á r k á t é s Hanni csak nagy 
nehezen tudta ezen ös szege t valamely ürügy 
alatt férjétől megkapni. A gróf megígér i leá­
nyának , hogy t ö b b é nem fog j á t s z a n i , de ba­
r á t a i k ísér téseinek nem tud e l l eo tá l l am. Han­
oira Lehéz gondok nehezednek é s minthogy 
' é r j e ily dologban könyör t e l en , b á n a t á t egy 
c s ó n a k - k i r á n d u l á s o n közli b a r á t j u k k a l Buch-
ner ügyésszel . A sugdo lozás t a t a n á c s o s félre­
m a g y a r á z z a . B u c h u e r ismerte a klubbot, m e ­
lyet H a n m " a t y j a l á toga to t t ^és m á s u a p k ö z l i 
H a l m i v a l , hogy a k lubbot a r e n d ő r s é g fe i foúp 

; o sz la tn i ( t a n ú i t a z o n b a n , hogy a t y j á t ideje-
1 k o r á n v i s s z a t a r t h a s s a , é r t e s í t en i fogja . A l e v é l 
j b o r í t é k j á t a z o n b a n a s i e t s é g b e n ott f e l e j u t t e . 
} f e r j e - t i i n r h r f a l t a - é s - i g r gyatrá ja csat PTósbödötL . : 
! A gróf nem. tartotta be s z a v a t , e l h a j t a t o t t 

a u t ó n a . k i u i i b a — H a u n i - e - z t — r o v g U i d v a j — f é r f i -
r u h á t Olt e s e l h a j t a t a k l u b b a , de. a t y j á t seho l 
u e m t a l á l j a . E g y s z e r r e e l h a n g z i k a t e r e m b e n : 
itt a . r e n d ő r s é g , m i r e m ű i d e n tag e l m e n e k ü l . 
H a n n i is ( e l sza lad a z emele tre ," ott T g y " a b l a ­

k o n k e r e s z t ü l a h á z • p á r k á n y f á n v é g i g r o h a n 
m i j L a r u h a t á r h o z j u t , hol B u c l i n e r r e l t a l á l ­
koz ik , ki a k l u b f e l o s z l a t á s á t ' - v e z e t i . S i r v a 
p a n a s z o l j a el a / a s s z o n y , in in t jutott e b b e a 
he lyzetbe , m i r e B p c h n e r m e g n y u g t a t j a é s ko­
c s i n h a z a s z á l l í t j a , 

A t a n á c s o s n e m m e r i v é l n i , h o g y B u c b -
ner_ nej*ét k o c s i n b ó z ' z a h á z a é s a m i k o r H a n n ^ 
a t y j á t s ú l y o s a n m e g s e b e s í t v e h o z z á k h a z a , k i ­
nek a u t ó j a ú t k ö z b e n f e l robbant é s H a n n i a t y j a 
beteg á g y á n á j u l t a n ö s s z e r o g y . B u c b n e r H a n - ' 
n iboz irt l e v é l l e l m e g g y ő z i á t a n á c s o s t a r r ó l , 
hogy n e j é t é r d e m t e l e n ü l é s á r t a t l a n u l g y a n u -
sitottrt, r.s n e j i i . s z i v j ó s á g a u a k b i z o n y o s s á g á b a n 
m a g á h o z s z o r í t v a ez t m o n d j a : S ú l y o s m e g ­
p r ó b á l t a t á s o d u t á n b e c s ü l ő é s m e g é r t ő h i tves -
t á r s a d leszek. 

Kiadó ! Dinkgrovr l íandor .* 
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ANGOL K É P E S L A P O K . 

Művészi reprodukciók a 
magyar, francia, német, 
szerb, orosz, angol és 
világszalonból érkezett 
újdonságokból óriási vá­
laszték • Dinkgreve N. 

papirkereskedésébeii^l^ 

Hirdetésekét j u t á n yos, 
áron íélvesz a 

KIADÓHIVATAL. 

278/1914. végrh. sz. 

Árverési hirdetmény 
Alulírott bírósági végrehajtó azl8Sl 

évi LX. t.-c. 102. §-a értelmében ezennel 
közhírré teszi, hogy a budapesti VI I . 
kerületi kir. járásbíróságnak 1914, évi 
106 481/2 számú, végzése következté­
ben dr. Scheiber Zsigmond helyettes 
ügyvéd által képviselt Tokaji Borterme­
lők Társasága részvénytársaság felperes 
javóra Czelldömölkön 363 K 80 fillér 
és jár. erejéig 1914, évi április 15-én 
foganatosított biztosítási végrehajtás ut­
ján le és felülfoglalt és 2455 koronára 
beesült következő ingóságok, u. m. : 
lovak, kocsik, szobák berendezése és 
egyéb ingóságok nyilvános árverésen 
eladatnak. 

Mely árverésnek a czelldömőlki kir. 
járásbíróság 1914. évi V. 135/2. számú 
végzése folytán 363 K 80 fillér tökeköve­
telés, ennek 1913- évi augusztus 20-tól 
járó 5° / 0 kamatai és eddig összesen 
94 K 60 fillérben bíróilag már megállapí­
tott hátralékos költségek erejéig, Czell­
dömölk községben alperes lakásán leendő 
megtartására 1914. évi július hó 2-lk 
napjának d n. 3 órája határidőül 
kitüzetik és ahhoz a venni szándékozók 
ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg, 
hogy az érintett ingóságok az 1881. évi 
LX. tc. 107. és 108. S-aiértelmében kész­
pénzfizetés mellett, a legtöbbet Ígérőnek, 
szükség esetén becsáron alul is el fognak 
adatni. 

Amennyiben az elárverezendő ingó­
ságokat mások ja Je és felü.lfoglaltatták 
és azokra kielégítési jogét nyertek volna, 
ezen árverés az-1881. évi LX. to. 20. 
§. értelmében ezek javára is elrendeltetik. 

Czelldömölk, 1914. június 16. 
-ZÁBORSZKY SÁNDOR 

kir. bir. végrehajtó.— 

Eredeti párisi 

e v é l p a p i r -
njdonsagok 

megérkeztek 
Dinkgreve Nándor 

papirkereskedésébe 

Eladó ház. 
.Czel ldömölkön, a Dc 

mölki-ntca 12-ik száma újon­
nan épült 

h á z 
a város legforgalmasabb he 
ívért, áll 4 lakásból,, nagy 
pincével, kapnszinnel, nagy 
kerttel, azonnal eladó. 

Bővebb értesítés nyer 
hetö a kiadóhivatalban. 

BEU2 ulO lu |«j |u |o 

B 
S 
a 
E a a a a 

B Ú T O R O K . 
Réz és vasbutorok, háló. 

ebédlő, szálloda, kórházi és. 
kerti" berendezésék, gyermek-
ágyak, gyermekkocsik, acél 
sodrony ágybetétek, kocsiülé­
sek. Ii'iszór és afrik matracok, 
díványok, rézkarnisok, ablak-
roletták, redőnyök, mozsdór 
asztal és mozsdó-készletek. 
szoba-kloset, fa és széntartók, 
kályha ellenzők, tüzelő készle­
tek, ruha-fogasok, patkány és 
egérfogókat legjutányosabban 
szállít. 

GARAI KÁROLT 
réz és v a s b u t o r k é s z í t ő 

IDE 

B E R E C Z L A J O S 
újonnan alapított 

érc- és fakoporsó r a k t á r a 
Czelldömölk, Ferenc József-ntca (Saját ház.) 

Mindennemű temetkezési cikkek bevár 
sárlási forrása. 

Állandó sirkoszom raktár. 
* Díszes ravatal-felállitás megegyezés sxerint. 

Temetések a legegyszerűbbtől a legdíszesebbekig 

u 

ii a. 
B 
y sa 
12 
B 
B 
B 
B 
B 13 
a 
B 
B 
B 

E B 

m 
ARAD 

eszközöltetnek. 
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K ""• ••—t«-ljo . a z o n b a n , .hogy s z á l l í t ó j a U n n é k 

Ís a k i s 0 L L A - ; a d j o n é s ne engedjen magA-

ak c s e k é l y e b b é r t é k ű s i l á n y u t á n z a t o t , m i n t 

• é p oly j ű t « f e t d i c s é r o i . K e d v e l t m i n ő s é g e k : 

1203. sz. .Extrafinom- minőség 6 K. 
1204. sz .Superfinonr minisig 8 K. 
F a i l t a tó : Dr Bisltzky András gyógy­

szertárában Czelldömölkön, 

J a v i i . 

építtetők figyelmébe! 
Alulírott tisztelettel érte­

sítem a n. é. közönséget, hogy 
Győrött az ácsmesterek képe. 
sitő vizsgálata^Tr^tz^ 

ácsmesteri 
teendők végzésére képesítést 
nyertem. 

Czelldömölkön már 15 
év óta végzek^" teljes meg­
elégedésre ácsipari munkákat 
és most képesítésemnél fogva 
minden e szakba vágó munkát 
szabadon végezhetek. 

Kifogástalanul és jutányos 
árban elkészített munkám tesz 
érdemessé- a pártfogásra. 

Kiváló tisztelettel 

Bokor Károly 
képesített ácsmester. 

Lakás: Berzsenyi Dániel-ntca 1 

ha minden lapofi 

; öornyomas 
! lámaló. 

K É R J E N 

Elárasitő: Hofímann Miksa Czelldömölk. 

Alapítva 1804. Alapítva 1804. 

HOFFMANN JÓZSEF 
kávA-nagypörköldéjének is és! zamat 

tekintetében felülmúlhatatlan 

P Ö R K Ö L T K Á V É I : 
• U d v a r i k e v e r é k * á K . 6 - - * 

» K o l u m b u s « f a K 4 8 0 

» K n b a n u s « - a K 4 4 0 

á l l a n d ó a n friss p ö r k ö l é s b e n . 1 . , 1 é e ^ V 

k g - o s c s o m a g o k b a n k a p h a t ó k : 

GAYER GYULA 
vas és fnszerkeresk. Czelldömölkön-

SZÁNTÓI SAVANYÚVÍZ, 
elsőrendű természetes, szénsavdns 

asztali gyógyvíz. 

Bornak: faszer. Betegnek: gyógyszer. 
.. _ Egészségesnek : óvszer. 

Kizárólag"* főraktár Czelldömölkön: 

Gayer Gynla utóda Röh Fáinál. 

T—T 
HiRDETMErWT 

J L - i 

Tisz te l e t t e l h o z o m C z e l l d ö m ö l k 
e s v i d é k e n a g y é r d e m ű k ö z ö n s é g e 

_ becses t u d o m á s á r a , hogy Czell­
dömölkön. a Kossuth Lajos-
utcában (Dinkgreve-léle ház) 

i kéz imunka üz le te t 
érnemú es vegytisrtitási vállalatot 

nyitottam. ~ 
Mlndenfeje nimzcst elkészítésre 

elfogadok és azokat művészies kivi-
: télben készítem. A bimzésbez tzük-

séges S i s z s s kellékekből. — titk, 
: piaiatok, selymek, kezdett kéztmsa-

kik - aagy raktárt tartok. 
Elönyomatáshoz a legmoder-

1 nebb mintákat h a s z n á l o m ; 
Férfi és nól Ir-aerr.eciiiek. íelsö-

rtihák t i sz t í tása es tettese > legkifo-
gútslaiuhbtil eszközöltetik. 

S j i r e s pirtf.'rnst k é m , 

kiváló tisztelettel 
U , KŐVESI PAULA. 

a a a a a a a a 

H 
a a a a a 
Ű 
u 

-^ontyirlt-cseré>4s^ 
u 

fa l i tég i 
készletemé', kiárusítom jutá­

nyos áron mig a készlet .taft? 

Hornyolt cserép -
- uioo dbrűöTK. 

Kátrány ózott 
Í 0 0 O d b . 5 6 K . 

Szíves pártfogást kér 

özv. Tory Györgyné 
.C.'.eililólin.ilk, : 

V\ iivegnzlet. 
Tiszteléltél értesítem 

ti. é. kűzómsnizet.- hogyCie l l -~ ^ 
dömölkön a Gyarmathy-téren 
levő lüszerüzletem mellé 

ÜVEG- S PORCELLÁN 
kereskedést rendeztem be. 

\aktaramal dúsan felŝ ze-
egdivayúabb kávés, 
sás ás"ebM!ö szer­

vizekkel és áz üveges szakmába 
vágó cikkekké.', melyekéi ju ­
tányos "áípn árusítok. 

Üveg dísztárgyak, vendég­
lői felszerelésekből nagy vá­
laszték. Épületek üvegezését 
a legpontosabban olcsó áron 

.készítem. 
Szíves pártfogást kérve, 

k i v á l ó tisztelettel 
Horler János 

üvegáru, kereskedése. 

-•matott Dinkgreve K á n d o r ^ v i l l a h v e r ó r c 'Celldömölk. 
_ — -
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